
APPENDIX B:
A Comparison of Passages in: 

NKJV, NASB95, ESV, HCSB, AAT, and NIV 20111

In the following chart, the first few pages of examples are brought forward due to special 
concerns with NIVʼ11.  Unless otherwise noted, the comments are mine.  Then, 
beginning with page 5, the remaining examples are in Biblical order.   Most comments 
are from TEC appointed reviewers.  I tried to mark my comments with “BK.”2

Psalm 8:4-6  Comment by  TEC appointed reviewer:   “Psalm 8:4,5,6 effectively 
remove Messianic reference.”

NKJV
What is man that You are mindful of him, And the son of man that You visit him? 
For You have made him a little lower than the angels, And You have crowned him 
with glory and honor. You have made him to have dominion over the works of Your 
hands; You have put all things under his feet,

NASB95
What is man that You take thought of him, And the son of man that You care for 
him? Yet You have made him a little lower than God, And You crown him with glory 
and majesty! You make him to rule over the works of Your hands; You have put all 
things under his feet,

ESV

4 what is man that you are mindful of him, and the son of man that you care for him? 
5 Yet you have made him a little lower than the heavenly beings and crowned him 
with glory and honor. 6 You have given him dominion over the works of your hands; 
you have put all things under his feet, 

HCSB
what is man that You remember him, the son of man that You look after him? You 
made him little less than God and crowned him with glory and honor. You made him 
lord over the works of Your hands; You put everything under his feet:

AAT
What is man that You should think of him, or the son of man that You should come 
and visit him?  You make Him do without God for a little while; then crown Him 
with glory and majesty and make him ruler over what Your hands have made, 
putting everything under His feet:

NIV 2011
what is mankind that you are mindful of them, human beings that you care for them? 
You have made them a little lower than the angels and crowned them with glory and 
honor.  You made them rulers over the works of your hands; you put everything 
under their feet:

Comment by TEC appointed reviewer of Psalms:  “Messianic psalms weakened: (2), 
8, (16), 45 note. Psalm 72 is changed from prophecy to prayer.  There seems to be a 
strange inconsistency or carelessness at times…  Overall I was not very impressed with 
the depth or quality of the work that seemed sometimes to be smoothing of an English 
translation rather than a reflection on the text.”
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Hebrews 2:6-8

NKJV

But one testified in a certain place, saying: “What is man that You are mindful of 
him, Or the son of man that You take care of him? You have made him a little lower 
than the angels; You have crowned him with glory and honor, And set him over the 
works of Your hands. You have put all things in subjection under his feet.” For in 
that He put all in subjection under him, He left nothing that is not put under him. But  
now we do not yet see all things put under him.

NASB95

But one has testified somewhere, saying, “What is man, that You remember him? Or 
the son of man, that You are concerned about him? “You have made him for a little 
while lower than the angels; You have crowned him with glory and honor, And have 
appointed him over the works of Your hands; You have put all things in subjection 
under his feet.” For in subjecting all things to him, He left nothing that is not subject 
to him. But now we do not yet see all things subjected to him.

ESV

6 It has been testified somewhere, “What is man, that you are mindful of him, or the 
son of man, that you care for him? 7 You made him for a little while lower than the 
angels; you have crowned him with glory and honor, 8 putting everything in 
subjection under his feet.” Now in putting everything in subjection to him, he left 
nothing outside his control. At present, we do not yet see everything in subjection to 
him. 

HCSB

But one has somewhere testified: What is man that You remember him, or the son of 
man that You care for him? You made him lower than the angels for a short time; 
You crowned him with glory and honor and subjected everything under his feet. For 
in subjecting everything to him, He left nothing that is not subject to him. As it is, we 
do not yet see everything subjected to him.

AAT

But somewhere someone has declared: What is man that You should think of him, or 
a son of man that You should come to help him?  You make Him lower than the 
angels for a little while; then crown Him with glory and honor and make Him Ruler 
over what Your hands have made, and put everything under His feet.  Now when He 
put everything under His feet, He left nothing outside His control.

NIV 2011

But there is a place where someone has testified: "What is mankind that you are 
mindful of them, a son of man that you care for him? You made them a little lower 
than the angels; you crowned them with glory and honor and put everything under 
their feet." In putting everything under them, God left nothing that is not subject to 
them. Yet at present we do not see everything subject to them.

1 Timothy 2:12 – BK: Biblical principle of roles of man/woman

NKJV And I do not permit a woman to teach or to have authority over a man, but to be in 
silence. 

NASB 95 But I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man, but to remain 
quiet. 

ESV I do not permit a woman to teach or to exercise authority over a man; rather, she is to 
remain quiet. 

HCSB I do not allow a woman to teach or to have authority over a man; instead, she is to be 
silent.

AAT I don’t allow a woman to teach nor to have authority over a man; she should keep 
silent.

NIV2011 I do not permit a woman to teach or to assume authority over a man; she must be 
quiet.

TEC appointed reviewer comment:  Consider a real-life comment regarding the vote of 
women in a votersʼ assembly: “We men will give them the right to vote. Then they wonʼt 
have usurped (read now assumed) the authority.” 
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Acts 1:16 – BK: A call meeting… where Matthias was nominated and chosen.  NIV 
indicates that women were addressed as voters.  Notice the NIVʼs new footnote!
NKJV “Men and brethren..
NASB95 “Brethren,...
ESV “Brothers…  
HCSB “Brothers...
AAT “Brothers…

NIV2011

“Brothers and sisters,[a] the Scripture had to be fulfilled in which the Holy Spirit 
spoke long ago through David concerning Judas, who served as guide for those who 
arrested Jesus.
Footnotes:

a. Acts 1:16 The Greek word for brothers and sisters (adelphoi) refers here to 
believers, both men and women, as part of God’s family; also in 6:3; 11:29; 
12:17; 16:40; 18:18, 27; 21:7, 17; 28:14, 15.

Acts 6:3   BK:  A votersʼ meeting - NIV incorrectly indicates that women were voters

NKJV Therefore, brethren, seek out from among you seven men of good reputation, full of 
the Holy Spirit and wisdom, whom we may appoint over this business;

NASB95 “Therefore, brethren, select from among you seven men of good reputation, full of 
the Spirit and of wisdom, whom we may put in charge of this task.

ESV Therefore, brothers, pick out from among you seven men of good repute, full of the 
Spirit and of wisdom, whom we will appoint to this duty. 

HCSB Therefore, brothers, select from among you seven men of good reputation, full of the 
Spirit and wisdom, whom we can appoint to this duty.

AAT Now, fellow disciples, appoint seven men among you whom people speak well of, 
who are full of the Spirit and wisdom and we’ll put them in charge of this work.

NIV2011 Brothers and sisters, choose seven men from among you who are known to be full of 
the Spirit and wisdom. We will turn this responsibility over to them

1 Corinthians 14:39 – BK: Preaching in church  (see 1 Cor. 14:34-35 for context).

NKJV Therefore, brethren, desire earnestly to prophesy, and do not forbid to speak with 
tongues.

NASB95 Therefore, my brethren, desire earnestly to prophesy, and do not forbid to speak in 
tongues.

ESV So, my brothers, earnestly desire to prophesy, and do not forbid speaking in tongues. 

HCSB Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in other 
languages.

AAT So, my fellow Christians, be eager to speak God’s Word, and don’t try to keep 
anyone from speaking in other languages.  

NIV2011 Therefore, my brothers and sisters, be eager to prophesy, and do not forbid speaking 
in tongues.  
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Isaiah 7:14  BK: Prophecy of the virgin birth  (Matthew 1:23). . See NIVʼs new footnote!

NKJV Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, the virgin shall conceive 
and bear a Son, and shall call His name Immanuel.

NASB95 “Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, a virgin will be with child 
and bear a son, and she will call His name Immanuel.

ESV Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin shall conceive 
and bear a son, and shall call his name Immanuel.

HCSB Therefore, the Lord Himself will give you a sign: The virgin will conceive, have a 
son, and name him Immanuel.

AAT Therefore the Lord Himself will give you a sign: Look, the virgin will conceive and 
have a Son, and His name will be Immanuel [God-Is-with-Us]!

NIV2011 Therefore the Lord himself will give you a sign: The virgin* will conceive and give 
birth to a son, and will call him Immanuel.  Footnote: Or young woman

Psalm 45:6 – BK: “God” = the Messiah (Jesus) here.  NIVʼs footnote is wrong.

NKJV Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of righteousness is the scepter of 
Your kingdom.

NASB95 Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of uprightness is the scepter of 
Your kingdom.

ESV Your throne, O God, is forever and ever…
HCSB Your throne, God, is forever and ever… 
AAT Your throne, O God, is forever and ever…

NIV2011 Your throne, O God,[a] will last for ever and ever... Footnote: Here the king is 
addressed as God’s representative.

Psalm 16:10  BK:  Prophecy about Christ.  It is harder to see Christ here in NIV.

NKJV For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You allow Your Holy One to see 
corruption.

NASB 95 For You will not abandon my soul to Sheol; Nor will You allow Your Holy One to 
undergo decay.

ESV For you will not abandon my soul to Sheol, or let your holy one see corruption.

HCSB For You will not abandon me to Sheol; You will not allow Your Faithful One to see 
decay.

AAT Because You will not leave Me in the grave nor let Your Holy One experience decay.

NIV2011 because you will not abandon me to the realm of the dead, nor will you let your 
faithful[a] one see decay.       Footnote: “or holy”
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Psalm 72:2,8  TEC appointed reviewer: “Psalm 72 is changed from prophecy to 
prayer.”     BK: NKJV seems best here.

NKJV
He will judge Your people with righteousness, And Your poor with justice.
He shall have dominion also from sea to sea, And from the River to the ends of the 
earth.

NASB 95 May he judge Your people with righteousness And Your afflicted with justice.
May he also rule from sea to sea And from the River to the ends of the earth.

ESV May he judge your people with righteousness, and your poor with justice!
May he have dominion from sea to sea, and from the River to the ends of the earth!

HCSB
He will judge Your people with righteousness and Your afflicted ones with 
justice.And may he rule from sea to sea and from the Euphrates to the ends of the 
earth.

AAT that He may judge Your people with righteousness and Your poor with justice.
He will rule from sea to sea and from the Euphrates to the ends of the world.

NIV2011 May he judge your people in righteousness,  your afflicted ones with justice.
May he rule from sea to sea  and from the River[a] to the ends of the earth.

Mark 16:9-20.  BK:  NKJV seems best here.  AAT is also good.  I am disappointed in all 
the other versions.  But, NIV 2011 casts even more serious doubt on this section than 
the others and than NIVʼ84.  This is a fault and problem.  Mark 16:9-20 has much greater 
support than most people realize.  It belongs in the Bible.  For more information see the 
discussion in the essay.

NKJV
Text included.     
No brackets.  No italics... Footnote explains: Verses 9–20 are bracketed in NU 
[Nestle/UBS] -Text as not original. They are lacking in Codex Sinaiticus and Codex 
Vaticanus, although nearly all other manuscripts of Mark contain them.

NASB 95 Text in brackets.  Footnote: “Later mss add vv 9-20.”

ESV Text in brackets.  In text note: “[Some of the earliest manuscripts do not include 
16:9-20.]”

HCSB Text in brackets.  Footnote: “Other mss omit bracketed text.”

AAT Text included.    Footnote: “The two oldest manuscripts lack Mark 16:9-20 but end 
Mark’s Gospel with v. 8.

NIV2011 A line.  Then this note in text. “[The earliest manuscripts and some other ancient 
witnesses do not have verses 9–20.]”  Then the text in italics.
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BK: The remainder of examples will be in Biblical order.  Most of the comments 
are from TEC appointed reviewers.  Mine are marked “BK”

Genesis 2:24  TEC appointed reviewer:  “NIV 2011 turns this important passage into a 
description of marriage. NIV 1984 captured its true sense as the prescription of 
marriage, as indeed Jesusʼ quoting of it confirms (Mt 19:5).  I donʼt know if this instance 
alone should make NIV 2011 “unusable for WELS,” but the passage is an important 
sedes doctrinae.  However, if there are other sedes passages in other books that are 
compromised by NIV 2011 in a similar way, NIV 2011 may be unusable for us.”

NKJV Therefore a man shall leave his father and mother and be joined to his wife, and they 
shall become one flesh.

NASB95 For this reason a man shall leave his father and his mother, and be joined to his wife; 
and they shall become one flesh.

ESV Therefore a man shall leave his father and his mother and hold fast to his wife, and 
they shall become one flesh. 

HCSB This is why a man leaves his father and mother and bonds with his wife, and they 
become one flesh.

AAT This is why a man leaves his father and his mother and lives with his wife, and they 
become one flesh.

NIV2011 That is why a man leaves his father and mother and is united to his wife, and they 
become one flesh.

Genesis 6:6   TEC appointed reviewer:  The NIV 2011 translation (The LORD 
regretted…”) as compared to NIV 1984 (“The LORD was grieved…”) is more open to 
misunderstanding, i.e., that God makes mistakes, that he second-guesses himself, etc.

NKJV And the Lord was sorry that He had made man on the earth, and He was grieved in 
His heart.

NASB95 The Lord was sorry that He had made man on the earth, and He was grieved in His 
heart.

ESV And the Lord was sorry that he had made man on the earth, and it grieved him to his 
heart.

HCSB the Lord regretted that He had made man on the earth, and He was grieved in His 
heart.

AAT Then the LORD was sorry He made people on the earth, and He was grieved at 
heart.

NIV2011 The LORD regretted that he had made human beings on the earth, and his heart was 
deeply troubled.
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Leviticus 25:23  – TEC appointed reviewer:  NIV2011's new rendering, reside in my 
land as foreigners and strangers, seems to veer away from the desirable nuance of 
Canaan being the land of promise, Israel's inheritance, etc. "Sojourners" is nice, and 
even the NIV1984's tenants has biblical warrant. I just think that the new rendering gives 
an undesirable impression of God's relationship with his people.

NKJV The land shall not be sold permanently, for the land is Mine; for you are strangers 
and sojourners with Me.

NASB95 The land, moreover, shall not be sold permanently, for the land is Mine; for you are 
but aliens and sojourners with Me.

ESV “The land shall not be sold in perpetuity, for the land is mine. For you are strangers 
and sojourners with me.

HCSB “The land is not to be permanently sold because it is Mine, and you are only 
foreigners and temporary residents on My land.

AAT “The land must never be sold permanently, because the land is Mine, and you’re 
only foreigners staying with Me.

NIV2011 "The land must not be sold permanently, because the land is mine and you reside in 
my land as foreigners and strangers. 

Joshua 6:23  BK: “and sisters” is not in the Hebrew here.

NKJV
And the young men who had been spies went in and brought out Rahab, her father, 
her mother, her brothers, and all that she had. So they brought out all her relatives 
and left them outside the camp of Israel.

NASB95
So the young men who were spies went in and brought out Rahab and her father and 
her mother and her brothers and all she had; they also brought out all her relatives 
and placed them outside the camp of Israel.

ESV
So the young men who had been spies went in and brought out Rahab and her father 
and mother and brothers and all who belonged to her. And they brought all her 
relatives and put them outside the camp of Israel.

HCSB
So the young men who had scouted went in and brought out Rahab and her father, 
mother, brothers, and all who belonged to her. They brought out her whole family 
and settled them outside the camp of Israel.

AAT
The spies went out and brought out Rahab, her father, mother, brothers, and 
everything she had; they brought out all her relatives and put them outside the camp 
of Israel.

NIV2011
So the young men who had done the spying went in and brought out Rahab, her 
father and mother, her brothers and sisters and all who belonged to her. They 
brought out her entire family and put them in a place outside the camp of Israel.

Deuteronomy TEC appointed reviewer:  “in my opinion the NIV translators have not 
shown respect for the original words of Scripture. This is what troubles me the most. The 
attempt to be gender neutral has become an agenda more important than what I believe 
should be the translatorʼs real agenda , namely, to translate the words of Scripture. Iʼm 
aware of the fact that translation is not an exact science, that there will be a greater or 
lesser degree of paraphrase needed for each passage, and that a completely 
interpretation free is probably an ideal that will never be achieved. But when translators 
adopt an agenda that in some way gives predominance to cultural needs and allows this 
to trump the specific words of Scripture, I think we have a problem.” 
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Deut 1:35— “not a man of” to “no one from”    TEC appointed reviewer  Even if 
Heb. ish can in some cases be made gender neutral, in this verse the reference is to the 
“men.” Only the men twenty years and older were counted in the census.

NKJV Surely not one of these men of this evil generation shall see that good land of which 
I swore to give to your fathers,

NASB95 Not one of these men, this evil generation, shall see the good land which I swore to 
give your fathers,

ESV ‘Not one of these men of this evil generation shall see the good land that I swore to 
give to your fathers,

HCSB None of these men in this evil generation will see the good land I swore to give your 
fathers,

AAT None of these men, these wicked people of this generation, will ever see this fine 
land I swore to give your fathers

NIV2011 “No one from this evil generation shall see the good land I swore to give your 
ancestors

Deut 5:9—“sin of the fathers” to “sin of the parents”  TEC appointed reviewer  The 
original word is “fathers.” I have no objection to including mothers in the concept, but this 
changes the meaning of the word. Also, the plural can imply that the sin is being (or must 
be) performed by both parents

NKJV
you shall not bow down to them nor serve them. For I, the Lord your God, am a 
jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and 
fourth generations of those who hate Me,

NASB95
You shall not worship them or serve them; for I, the Lord your God, am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers on the children, and on the third and the 
fourth generations of those who hate Me,

ESV
You shall not bow down to them or serve them; for I the Lord your God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers on the children to the third and fourth 
generation of those who hate me,

HCSB
You must not bow down to them or worship them, because I, the Lord your God, am 
a jealous God, punishing the children for the fathers’ sin to the third and fourth 
generations of those who hate Me,

AAT
Do not worship them or serve them, because I, the LORD your God, am a jealous 
God; for their fathers sins I punish children, if they hate Me too, to the third and 
fourth generation.

NIV2011
You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am a 
jealous God, punishing the children for the sin of the parents to the third and fourth 
generation of those who hate me
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Deut 10:22—“fathers to ancestors”— TEC appointed reviewer  The seventy 
mentioned were all males. They were the “fathers” of the tribes and clans. Of course, 
ancestors in another context is an OK translation. But in the context of an attempt to be 
gender neutral, one cannot help but comment on the attempt to remove the gender 
specific nature of its use here.

NKJV Your fathers went down to Egypt with seventy persons, and now the Lord your God 
has made you as the stars of heaven in multitude.

NASB95 “Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and now the Lord your 
God has made you as numerous as the stars of heaven.

ESV Your fathers went down to Egypt seventy persons, and now the Lord your God has 
made you as numerous as the stars of heaven.

HCSB Your fathers went down to Egypt, 70 people in all, and now the Lord your God has 
made you as numerous as the stars of the sky.

AAT Your fathers were 70 persons when they went down to Egypt, and now the LORD 
your God has made you as many as the stars in the sky.

NIV2011 Your ancestors who went down into Egypt were seventy in all, and now the LORD 
your God has made you as numerous as the stars in the sky

Deut 20:8—“is any man afraid . . . his brothers” to “is anyone afraid . . . his fellow 
soldiers”   TEC appointed reviewer  This change seems to reflect the modern fact of 
women on the front lines. Were women in the front lines of battle at that time? In this 
verse note the new NIV uses “his” to refer to “fellow soldiers.” Was this an oversight? If 
not, why not use the words “men” and “brothers.”

NKJV
“The officers shall speak further to the people, and say, ‘What man is there who is 
fearful and fainthearted? Let him go and return to his house, lest the heart of his 
brethren faint like his heart.’

NASB 95
“Then the officers shall speak further to the people and say, ‘Who is the man that is 
afraid and fainthearted? Let him depart and return to his house, so that he might not 
make his brothers’ hearts melt like his heart.’

ESV
And the officers shall speak further to the people, and say, ‘Is there any man who is 
fearful and fainthearted? Let him go back to his house, lest he make the heart of his 
fellows melt like his own.’

HCSB
The officers will continue to address the army and say, ‘Is there any man who is 
afraid or cowardly? Let him leave and return home, so that his brothers’ hearts won’t 
melt like his own.’

AAT The officers should also tell the troops: ‘Is anyone afraid and timid?  Go back home, 
and don’t make the other Israelites afraid like yourself.’

NIV2011 Then the officers shall add, “Is anyone afraid or fainthearted? Let him go home so 
that his fellow soldiers will not become disheartened too.
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Deut 21:5; 31:9—“the sons of Levi” to “the Levitical priests”    TEC appointed 
reviewer  There were no women priests. “Sons of Levi” is how the original reads. 
Removing the masculine nature of the priests seems to fall into error of applying modern 
ideas about church leadership to the Hebrews.

NKJV
Then the priests, the sons of Levi, shall come near, for the Lord your God has chosen 
them to minister to Him and to bless in the name of the Lord; by their word every 
controversy and every assault shall be settled.

NASB95
“Then the priests, the sons of Levi, shall come near, for the Lord your God has 
chosen them to serve Him and to bless in the name of the Lord; and every dispute 
and every assault shall be settled by them.

ESV
Then the priests, the sons of Levi, shall come forward, for the Lord your God has 
chosen them to minister to him and to bless in the name of the Lord, and by their 
word every dispute and every assault shall be settled.

HCSB
Then the priests, the sons of Levi, will come forward, for Yahweh your God has 
chosen them to serve Him and pronounce blessings in His name, and they are to give 
a ruling in every dispute and case of assault.

AAT
Then the priests, descended from Levi, should come forward, because the LORD 
your God has chosen them to serve Him to bless in the LORD’s name and settle 
cases wherever people quarrel or a blow is struck.

NIV2011
The Levitical priests shall step forward, for the LORD your God has chosen them to 
minister and to pronounce blessings in the name of the LORD and to decide all cases 
of dispute and assault.

Deut 21:23—“bury him” to “bury it”   TEC appointed reviewer  A personʼs body is 
still that person, and does not become less than that. This seems to be a knee-jerk 
translation that avoids the English gender issue.

NKJV
his body shall not remain overnight on the tree, but you shall surely bury him that 
day, so that you do not defile the land which the Lord your God is giving you as an 
inheritance; for he who is hanged is accursed of God.

NASB95
his corpse shall not hang all night on the tree, but you shall surely bury him on the 
same day (for he who is hanged is accursed of God), so that you do not defile your 
land which the Lord your God gives you as an inheritance.

ESV
his body shall not remain all night on the tree, but you shall bury him the same day, 
for a hanged man is cursed by God. You shall not defile your land that the Lord your 
God is giving you for an inheritance.

HCSB
you are not to leave his corpse on the tree overnight but are to bury him that day, for 
anyone hung on a tree is under God’s curse. You must not defile the land the Lord 
your God is giving you as an inheritance.

AAT
Don’t let his body stay on the tree all night, but be sure to burry him the same day, 
because a hanged man is cursed by God.  Don’t make unclean the land the LORD 
your God gives you as your own.

NIV2011
you must not leave the body hanging on the pole overnight. Be sure to bury it that 
same day, because anyone who is hung on a pole is under God’s curse. You must not 
desecrate the land the LORD your God is giving you as an inheritance.
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Deut 24:16x2—“Fathers shall not be” to “Parents shall not be” and “each is to die 
for his own” to “parents will die for their own” …. TEC appointed reviewer  At best, 
the individual nature of guilt is watered down. At worst, a person may understand that 
both parents have to be involved.

NKJV “Fathers shall not be put to death for their children, nor shall children be put to death 
for their fathers; a person shall be put to death for his own sin.

NASB95 “Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death for 
their fathers; everyone shall be put to death for his own sin.

ESV “Fathers shall not be put to death because of their children, nor shall children be put 
to death because of their fathers. Each one shall be put to death for his own sin.\

HCSB “Fathers are not to be put to death for their children or children for their fathers; each 
person will be put to death for his own sin.

AAT Fathers should not be killed for their children or children for their fathers.  Only for 
his own crime should anyone be killed.

NIV2011 Parents are not to be put to death for their children, nor children put to death for their 
parents; each will die for their own sin

Judges 2:18  TEC appointed reviewer:  The Hebrew verb...  was translated “had 
compassion” in the NIV 1984. In the NIV2011 it is simply “relented.” Perhaps it is within 
the semantic range of the word, but “relented” seemed to rob the passage of some of its 
gospel content. Whether one considers it a “serious” weakening or not may be a matter 
of opinion. 

NKJV
And when the Lord raised up judges for them, the Lord was with the judge and 
delivered them out of the hand of their enemies all the days of the judge; for the 
Lord was moved to pity by their groaning because of those who oppressed them and 
harassed them.

NASB95
When the Lord raised up judges for them, the Lord was with the judge and delivered 
them from the hand of their enemies all the days of the judge; for the Lord was 
moved to pity by their groaning because of those who oppressed and afflicted them.

ESV
Whenever the Lord raised up judges for them, the Lord was with the judge, and he 
saved them from the hand of their enemies all the days of the judge. For the Lord 
was moved to pity by their groaning because of those who afflicted and oppressed 
them.

HCSB
Whenever the Lord raised up a judge for the Israelites, the Lord was with him and 
saved the people from the power of their enemies while the judge was still alive. The 
Lord was moved to pity whenever they groaned because of those who were 
oppressing and afflicting them.

AAT
When the LORD raised up judges for them, the LORD was with such a judge and 
saved them from their enemies as long as the judge lived, because their groaning 
under those who were cruelly oppressing them made the LORD feel sorry for them.

NIV2011
Whenever the LORD raised up a judge for them, he was with the judge and saved 
them out of the hands of their enemies as long as the judge lived; for the LORD 
relented because of their groaning under those who oppressed and afflicted them
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Judges 9:23

NKJV God sent a spirit of ill will between Abimelech and the men of Shechem; and the 
men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,

NASB 95 Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the 
men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,

ESV And God sent an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem, and the 
leaders of Shechem dealt treacherously with Abimelech,

HCSB God sent an evil spirit between Abimelech and the lords of Shechem. They treated 
Abimelech deceitfully,

AAT Then God sent an evil spirit to come between Abimelech and the citizens of 
Shechem, and they treacherously turned against Abimelech

NIV2011 God stirred up animosity between Abimelek and the citizens of Shechem so that 
they acted treacherously against Abimelek

Judges 17:3; cf. 17:4, 18:14, 18:17, 18:18, and 18:30

NKJV
So when he had returned the eleven hundred shekels of silver to his mother, his 
mother said, “I had wholly dedicated the silver from my hand to the Lord for my 
son, to make a carved image and a molded image; now therefore, I will return it to 
you.”

NASB95
He then returned the eleven hundred pieces of silver to his mother, and his mother 
said, “I wholly dedicate the silver from my hand to the Lord for my son to make a 
graven image and a molten image; now therefore, I will return them to you.”

ESV
And he restored the 1,100 pieces of silver to his mother. And his mother said, “I 
dedicate the silver to the Lord from my hand for my son, to make a carved image 
and a metal image. Now therefore I will restore it to you.”

HCSB
He returned the 1,100 pieces of silver to his mother, and his mother said, “I 
personally consecrate the silver to the Lord for my son’s benefit to make a carved 
image overlaid with silver.”

AAT
So he gave the 1,100 pieces of silver back to his mother, and she said, “I’m giving 
this as holy money to the LORD for my son to make a carved image and an idol of 
cast metal.”

NIV2011
When he returned the eleven hundred shekels of silver to his mother, she said, “I 
solemnly consecrate my silver to the LORD for my son to make an image overlaid 
with silver. I will give it back to you

Comment by TEC appointed reviewer of Judges:  “A general comment I would like to 
forward to the committee: I found many instances of “inclusive language” quite irritating 
and unnecessary. It is hard for me to believe that the CBT is trying to remain neutral 
when I look at many of their translation choices for words that refer to males or groups of 
males. It is hard to believe that they donʼt have an agenda. Regarding inclusive 
languages, the steps for review stated, “...we feel that the ship has left the harbor on 
this, so it isnʼt worth fighting against.” If that means that we wonʼt prevent its ongoing 
intrusion into our culture and language, I agree. I can live with gender neutral 
terminology when there is clearly a reference to groups of people that include males and 
females. I will tolerate the new 3rd person singular common gender pronoun “they,” 
though it grates on my ears and makes the English language, which already suffers from 
so much imprecision, still more imprecise.

“The problem I see with inclusive language and the NIV2011 is that the 
translation committee felt obligated to find gender neutral terminology for terms where 
there is no confusion about the gender of the men to whom Scripture is referring. “But 
because he was afraid of the...men of the town...” That translation offers no confusion to 
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anyone, whether traditionalist or feminist. It is idiomatic English, inoffensive, and 
perfectly understandable. It is highly doubtful Gideon had a great fear of the women and 
children of the town. But NIV 2011 adjusts the translation: “He was afraid of...the 
townspeople...” In and of itself it is not a major downgrade. All by itself I canʼt give it a 
“5.” Most of us will breeze right past it, and I would, too, if I had not taken on this 
assignment. It is highly unlikely such a translation could be used to overthrow the 
distinction between the separate callings God has given to men and women. But the 
excision of “men” is completely unnecessary. It does not serve the purposes of “dynamic 
equivalence,” because it presents a translation that is a little less equivalent, and no 
more idiomatic or clear. If this were an isolated case, even bringing it up might be 
nothing more than a case of nit-picking. “No translation is perfect.” But this approach to 
dealing with the Hebrew words like “man” or “son” or “brother”, even when they clearly 
mean a male or groups of males, pervades the NIV 2011 translation of the book of 
Judges. God tells Gideon in Judges 7:7, “Let each person go, a man to his place.” NIV 
1984 retains the masculine flavor. “Let all the other men go...” NIV 2011 says less, “Let 
all the others go home.” Are we to leave the possibility of female soldiers in the group 
open, in 1200 or 1300 B.C.? I donʼt believe that is the CBTʼs desire, but then why get rid 
of the men? Examples could be multiplied. Is “ancestors” really easier to understand 
than “fathers” or “forefathers”? I canʼt argue that it is an invalid translation, but it captures 
less of the flavor of Old Testament culture and life. Something in the original has been 
left behind, denied entry into our expression. Was God the God of Sarah, Rebecca, 
Leah, and Rachel? Or was he the God of Abraham, Isaac, and Jacob? Of course, he 
was the God of them all, but that is not how it was expressed. I am in favor of having 
God speak idiomatic, 21st Century English. I am bothered by attempts to force him to 
adopt our cultural quirks.”

2 Samuel 7:28   TEC appointed reviewer: “Your words” (literal translation of the 
Hebrew) is changed to “covenant”.  I wonder whether the text or context compels such a 
change.

NKJV “And now, O Lord God, You are God, and Your words are true, and You have 
promised this goodness to Your servant.

NASB 95 “Now, O Lord God, You are God, and Your words are truth, and You have 
promised this good thing to Your servant.

ESV And now, O Lord God, you are God, and your words are true, and you have 
promised this good thing to your servant.

HCSB Lord God, You are God; Your words are true, and You have promised this grace to 
Your servant.

AAT And now, my Lord God, You are God, You tell the truth, and You promised Your 
servant this good thing.

NIV2011 Sovereign LORD, you are God! Your covenant is trustworthy, and you have 
promised these good things to your servant.
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2 Sam 8:3   TEC appointed reviewer: “to restore control” is changed to “restore his 
monument”—they must have a different textual reading, because I can find nothing in 
the original text I worked with that would suggest such a change

NKJV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he went to 
recover his territory at the River Euphrates.

NASB95 Then David defeated Hadadezer, the son of Rehob king of Zobah, as he went to 
restore his rule at the River.

ESV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he went to 
restore his power at the river Euphrates.

HCSB David also defeated Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, who went to restore his 
control at the Euphrates River.

AAT When David went to re-establish his rule at the Euphrates, he also defeated 
Hadadezer, Rehob’s son, king of Zobah.

NIV2011 Moreover, David defeated Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when he went to 
restore his monument at[a] the Euphrates River.  Footnote: Or “his control along”

2 Samuel 12:16  TEC appointed reviewer:  “lying on the ground” is changed to “lying 
on the ground in sackcloth”—again my Hebrew text does not have the word sackcloth, 
and I do not see that anything in the original text compels such a translation

NKJV David therefore pleaded with God for the child, and David fasted and went in and 
lay all night on the ground.

NASB95 David therefore inquired of God for the child; and David fasted and went and lay all 
night on the ground.

ESV David therefore sought God on behalf of the child. And David fasted and went in and 
lay all night on the ground.

HCSB David pleaded with God for the boy. He fasted, went home, and spent the night lying 
on the ground.

AAT David pleaded with the LORD for the child, and David fasted and would go in and 
lie on the ground all night.

NIV2011 David pleaded with God for the child. He fasted and spent the nights lying in 
sackcloth[a] on the ground.

2 Samuel 14:9  TEC appointed reviewer:  “let the blame…” versus “my lord the king, 
pardon…” this changes the meaning of the verse substantially—again I donʼt see how 
the Hebrew text allows this change

NKJV And the woman of Tekoa said to the king, “My lord, O king, let the iniquity be on 
me and on my father’s house, and the king and his throne be guiltless.”

NASB95 The woman of Tekoa said to the king, “O my lord, the king, the iniquity is on me 
and my father’s house, but the king and his throne are guiltless.”

ESV And the woman of Tekoa said to the king, “On me be the guilt, my lord the king, 
and on my father’s house; let the king and his throne be guiltless.”

HCSB Then the woman of Tekoa said to the king, “My lord the king, may any blame be on  
me and my father’s house, and may the king and his throne be innocent.”

AAT
“My lord the king,” the woman from Tekoa said to the king, “let me and my 
father’s family be responsible for the wrong, and the king and his throne be free of 
it.”

NIV2011 But the woman from Tekoa said to him, “Let my lord the king pardon me and my 
family, and let the king and his throne be without guilt.”
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2 Samuel 16:12  TEC appointed reviewer: “repay me with good…” to me covenant 
blessing…”  again they interpret “good” in Hebrew to be convent blessing—seems 
unwarranted

NKJV It may be that the Lord will look on my affliction, and that the Lord will repay me 
with good for his cursing this day.”

NASB95 “Perhaps the Lord will look on my affliction and return good to me instead of his 
cursing this day.”

ESV It may be that the Lord will look on the wrong done to me, and that the Lord will 
repay me with good for his cursing today.”

HCSB Perhaps the Lord will see my affliction and restore goodness to me instead of 
Shimei’s curses today.”

AAT Perhaps the LORD will look at my misery and turn his curse into a blessing today.

NIV2011 It may be that the LORD will look upon my misery and restore to me his covenant 
blessing instead of his curse today.

2 Kings 2:23 – TEC appointed reviewer:  This proposed revision is not necessarily a “deal-
breaker” for me.  However, the translation eliminates an understanding that can be supported by 
the Hebrew and the immediate context.  The Hebrew verb certainly supports the translation “Go 
on up…”  Furthermore, the immediate context demonstrates that this event happened shortly after 
Elijah was taken up into heaven.  No doubt the school of the prophets from Jericho could have 
reported to the school of the prophets in Bethel what had happened.  Such an event would be 
news that spread quickly.  The comments of the boys from Bethel directed at Elijah, then, were 
comments more than just mocking his baldness or saying “take your message out of here.”  The 
reference to “go on up” could indicate a hardened impenitence on the part of these young males.  
They could have heard the story of Elijah’s translation into heaven and still rejected that evidence.  
Seeing the successor prophet, they yelled that he, too, should “go on up.”  The interpretation of 
the verse in this manner suggests the depth of the rejection of the prophets of God and their 
proclamation of the truth by the boys from Bethel.  The town that housed one of the golden calf 
altars was steeped in hardened unbelief.  Granted, this is an interpretation, but I believe an option 
that the Hebrew and the context could allow.  The revision removes that option, and no doubt the 
reader would think more quickly that it is simply the rebellion and disrespect of boys to an elder, 
even if he were a prophet.

NKJV
Then he went up from there to Bethel; and as he was going up the road, some youths 
came from the city and mocked him, and said to him, “Go up, you baldhead! Go up, 
you baldhead!”

NASB95
Then he went up from there to Bethel; and as he was going up by the way, young 
lads came out from the city and mocked him and said to him, “Go up, you baldhead; 
go up, you baldhead!”

ESV
He went up from there to Bethel, and while he was going up on the way, some small 
boys came out of the city and jeered at him, saying, “Go up, you baldhead! Go up, 
you baldhead!”

HCSB From there Elisha went up to Bethel. As he was walking up the path, some small 
boys came out of the city and harassed him, chanting, “Go up, baldy! Go up, baldy!”

AAT From there he went up to Bethel.  As he went up along the road, some youths came 
out of the city and mocked him.  “Go up, baldy!  Go up, baldy!” they said to him.

NIV2011
From there Elisha went up to Bethel. As he was walking along the road, some boys 
came out of the town and jeered at him. “Get out of here, baldy!” they said. “Get out 
of here, baldy!”
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2 Chronicles 34:22  TEC appointed reviewer:  Hulda is referred to as a prophet.  
While a case can be made for the usage, I think it is a weakening and unnecessary

NKJV So Hilkiah and those the king had appointed went to Huldah the prophetess, the 
wife of…

NASB95 So Hilkiah and those whom the king had told went to Huldah the prophetess, the 
wife of …

ESV
22 So Hilkiah and those whom the king had sent went to Huldah the prophetess, the 
wife of...

HCSB
So Hilkiah and those the king had designated went to the prophetess Huldah, the 
wife of Shallum son of Tokhath, son of Hasrah, keeper of the wardrobe. She lived in 
Jerusalem in the Second District. They spoke with her about this.

AAT Then Hilkiah and the king’s men went to Huldah the prophetess, the wife of…

NIV2011 Hilkiah and those the king had sent with him went to speak to the prophet Huldah, 
who was the wife of...

Psalm 4:4   TEC appointed reviewer: “Why ignore the NT use (Eph 4:26) when it is not 
necessary for faithfulness to the Hebrew? NT use seems to be slighted in other cases 
too.”
NKJV Be angry, and do not sin. Meditate within your heart on your bed, and be still.
NASB95 Tremble, and do not sin; Meditate in your heart upon your bed, and be still.
ESV Be angry, and do not sin; ponder in your own hearts on your beds, and be silent.
HCSB Be angry and do not sin; on your bed, reflect in your heart and be still. 
AAT Tremble and don’t sin.  Think about it on your beds and weep.
NIV2011 Tremble and do not sin; when you are on your beds, search your hearts and be silent.

Psalm 12:6  TEC appointed reviewer: ʻadds word “gold” adopting a conjectural 
emendation of the textʼ

NKJV The words of the Lord are pure words, Like silver tried in a furnace of earth, Purified 
seven times.

NASB95 The words of the Lord are pure words; As silver tried in a furnace on the earth, 
refined seven times.

ESV The words of the Lord are pure words, like silver refined in a furnace on the ground, 
purified seven times.

HCSB The words of the Lord are pure words, like silver refined in an earthen furnace, 
purified seven times.

AAT The words of the LORD are pure, like silver refined in a furnace purified seven 
times.

NIV2011 And the words of the LORD are flawless, like silver purified in a crucible, like gold 
refined seven times.
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Psalm 17:4  TEC appointed reviewer: ʻwhy “bribe”? I donʼt know what they are 
translating here.ʼ

NKJV Concerning the works of men, By the word of Your lips, I have kept away from the 
paths of the destroyer.

NASB95 As for the deeds of men, by the word of Your lips I have kept from the paths of the 
violent.

ESV With regard to the works of man, by the word of your lips I have avoided the ways 
of the violent.

HCSB Concerning what people do: by the word of Your lips I have avoided the ways of the 
violent.

AAT As for what others do – by Your word of warning I’ve kept myself from violent 
ways.

NIV2011 Though people tried to bribe me, I have kept myself from the ways of the violent 
through what your lips have commanded.

Psalm 20:3  TEC appointed reviewer:  “why drop all the Selahs? They are part of all 
Hebrew texts.”

NKJV May He remember all your offerings, And accept your burnt sacrifice. Selah

NASB95 May He remember all your meal offerings And find your burnt offering acceptable!
Selah.

ESV May he remember all your offerings and regard with favor your burnt sacrifices! 
Selah

HCSB May He remember all your offerings and accept your burnt offering.  Selah
AAT May He remember all your gifts and accept your burnt offerings. (Music)
NIV2011 May he remember all your sacrifices and accept your burnt offerings.

Psalm 23:4  TEC appointed reviewer:  ʻwhy eliminate “valley of the shadow of death” 
since the Hebrew has it?ʼ

NKJV Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil; For 
You are with me; Your rod and Your staff, they comfort me.

NASB95 Even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear no evil, for You 
are with me; Your rod and Your staff, they comfort me.

ESV Even though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for 
you are with me; your rod and your staff, they comfort me.

HCSB Even when I go through the darkest valley, I fear no danger, for You are with me; 
Your rod and Your staff —they comfort me.

AAT Even though I walk in a very dark valley, I fear no harm because You are with me; 
Your rod and Your staff give me comfort.

NIV2011 Even though I walk through the darkest valley, I will fear no evil, for you are with 
me;  your rod and your staff, they comfort me.
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Psalms 25:22  TEC appointed reviewer: ʻwhy change “redeem” to “deliver” here and 
elsewhere?ʼ
NKJV Redeem Israel, O God, Out of all their troubles!
NASB95 Redeem Israel, O God, Out of all his troubles.
ESV Redeem Israel, O God, out of all his troubles.
AAT O God, free Israel from all their troubles!
HCSB God, redeem Israel, from all its distresses.
NIV2011 Deliver Israel, O God, from all their troubles!

Psalm 30:3

NKJV O Lord, You brought my soul up from the grave; You have kept me alive, that I 
should not go down to the pit.

NASB95 O Lord, You have brought up my soul from Sheol; You have kept me alive, that I 
would not go down to the pit.

ESV O LORD, you have brought up my soul from Sheol; you restored me to life from 
among those who go down to the pit. 

HCSB Lord, You brought me up from Sheol; You spared me from among those going down 
to the Pit.

AAT O LORD, You lifted me up from the grave and saved me from going down to the 
pit.

NIV2011 You, LORD, brought me up from the realm of the dead; you spared me from going 
down to the pit.

Psalm 31:17

NKJV Do not let me be ashamed, O Lord, for I have called upon You; 
Let the wicked be ashamed; Let them be silent in the grave.

NASB 95 Let me not be put to shame, O Lord, for I call upon You; 
Let the wicked be put to shame, let them be silent in Sheol.

ESV O Lord, let me not be put to shame, for I call upon you; 
let the wicked be put to shame; let them go silently to Sheol.

HCSB LORD, do not let me be disgraced when I call on You. 
Let the wicked be disgraced; let them be silent in Sheol

AAT I have called to You, O LORD; don’t let me be disappointed,
but let the wicked end in shame and be thrown into a grave.

NIV2011 Let me not be put to shame, LORD, for I have cried out to you; 
but let the wicked be put to shame  and be silent in the realm of the dead.

Psalm 116:10 TEC appointed reviewer:  ʻweak NIV made worse. Why ignore NT?  (2 
Cor 4:13)ʼ
NKJV I believed, therefore I spoke, “I am greatly afflicted.”
NASB95 I believed when I said, “I am greatly afflicted.”
ESV I believed, even when I spoke, “I am greatly afflicted”
HCSB I believed, even when I said, “I am severely afflicted.”
AAT (I believed even when I had to speak of my suffering so much.
NIV2011 I trusted in the LORD when I said, “I am greatly afflicted”
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Psalm 147:10  TEC appointed reviewer:  ʻis it necessary to change “strong man” to a 
“warrior”?ʼ

NKJV He does not delight in the strength of the horse; He takes no pleasure in the legs of a 
man.

NASB95 He does not delight in the strength of the horse; He does not take pleasure in the legs 
of a man.

ESV His delight is not in the strength of the horse, nor his pleasure in the legs of a man,

HCSB He is not impressed by the strength of a horse; He does not value the power of a 
man.

AAT He doesn’t delight in a horse’s strength or take pleasure in a man’s legs.

NIV2011 His pleasure is not in the strength of the horse, nor his delight in the legs of the 
warrior

Proverbs 8:22-23  TEC appointed reviewer:  “… significant weakening” (see below)

NKJV
“The Lord possessed me at the beginning of His way, Before His works of old.  I 
have been established from everlasting, From the beginning, before there was ever 
an earth.

NASB 95
“The Lord possessed me at the beginning of His way, Before His works of old.  
“From everlasting I was established, From the beginning, from the earliest times of 
the earth.

ESV “The Lord possessed me at the beginning of his work, the first of his acts of old. 23 
Ages ago I was set up, at the first, before the beginning of the earth.

HCSB “The Lord made me at the beginning of His creation, before His works of long ago. I 
was formed before ancient times, from the beginning, before the earth began.

AAT The LORD became My Father at the beginning of His way, long ago before any of 
His works.  I was set up from everlasting, from the first, before the earth was.

NIV2011 “The LORD brought me forth as the first of his works, before his deeds of old; I was 
formed long ages ago, at the very beginning, when the world came to be.

TEC appointed reviewer:  “Under the category of significant weakening, I have placed 
Proverbs 8:22ff., the section on wisdom. Bible believing interpreters disagree whether 
the reference to wisdom in this section is a direct reference to the pre-incarnate Second 
Person of the Holy Trinity, a personification of Godʼs eternal divine attribute of wisdom, 
or Godʼs created gift of wisdom which he gives to humans. Much hinges on the meaning 
and translation of kanah in vs. 23 as possess or create (form).  Andrew Steinmannʼs 
recently published commentary on Proverbs in the Concordia Commentary series makes 
a compelling case that this verb always means possess and in no instance is the 
meaning create demanded by the context. 
# Even granting the meaning of kanah as possess, the case could be made for 
wisdom personified and not as a reference to the Second Person of the Holy Trinity. The 
problem with the NIV 2011 is that it slams the door shut on any possibility of the passage 
referring to Christ. In my opinion, that should be left to the interpreter/exegete and not 
the translator.
# I would put this passage in the same category as the very unfortunate translation 
of Psalm 8:4-8 and Hebrews 2:5-9. The NIV 2011 translators should have stuck with 
translating and not interpreted in such a way that their translation slams the door shut on 
another possible meaning allowed by the text. 
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# Is the NIV 2011 translation of Proverbs 8:22ff. a “deal breaker” for use in WELS? 
In my opinion, no. But if I was teaching a Bible class or preaching a sermon on Proverbs 
8, like Psalm 8 and Hebrews 2, I would refuse to use the NIV 2011.
# An observation not reflected in the tallies: Even though the Translatorsʼ Notes of 
the NIV 2011 claims that the translation is gender neutral, reflected by the avoidance of 
the generic use of male nouns and pronouns, there are several instances in Proverbs 
where the translators kept the generic use of male nouns and pronouns where the 
context does not refer exclusively to males. Interestingly, these instances always involve 
a negative (immoral) connotation. I have noted some of the verses here.  1:10; 6:12-15, 
30-32; 19:24; 21:25; 26:4-5, 14-15
# If the NIV 2011 is truly and consistently gender neutral, then the NIV 2011 
translation of Proverbs strongly gives the impression that only males are sluggards, 
troublemakers, villains, creators of conflict, thieves, and fools. Someone might make the 
case from such passages that the NIV 2011 undermines the doctrine of original sin. Why 
the NIV 2011 kept the generic male nouns and pronouns in these verses baffles me.”
! [BK: I also found this tendency quite often and wondered about it.  I concur.]

Proverbs 21:2
NKJV Every way of a man is right in his own eyes, But the Lord weighs the hearts.
NASB95 Every man’s way is right in his own eyes, But the Lord weighs the hearts.
ESV Every way of a man is right in his own eyes, but the Lord weighs the heart.
HCSB All a man’s ways seem right to him, but the Lord evaluates the motives.
AAT A man thinks all his ways are right, but the LORD weighs hearts.
NIV2011 A person may think their own ways are right, but the LORD weighs the heart.

Isaiah 19:16  

NKJV In that day Egypt will be like women, and will be afraid and fear because of the 
waving of the hand of the Lord of hosts, which He waves over it.

NASB95
In that day the Egyptians will become like women, and they will tremble and be in 
dread because of the waving of the hand of the Lord of hosts, which He is going to 
wave over them.

ESV In that day the Egyptians will be like women, and tremble with fear before the hand 
that the Lord of hosts shakes over them.

HCSB On that day Egypt will be like women. She will tremble with fear because of the 
threatening hand of the Lord of Hosts when He raises it against her.

AAT On that day Egyptians will be like women.  They will tremble and be terrified 
because the LORD of armies will share His fist at them.

NIV2011 In that day the Egyptians will become weaklings. They will shudder with fear at the 
uplifted hand that the LORD Almighty raises against them.
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Jeremiah 23:6

NKJV In His days Judah will be saved, And Israel will dwell safely; Now this is His name 
by which He will be called: THE LORD OUR RIGHTEOUSNESS. 

NASB95 “In His days Judah will be saved, And Israel will dwell securely; And this is His 
name by which He will be called, ‘The Lord our righteousness.’

ESV In his days Judah will be saved, and Israel will dwell securely. And this is the name 
by which he will be called: ‘The LORD is our righteousness.’

HCSB In His days Judah will be saved, and Israel will dwell securely. This is what He will 
be named: Yahweh Our Righteousness.

AAT When He comes, Judah will be saved, and Israel will live safely.  This is the name 
that He will be called: The-LORD-Our-Righteousness.

NIV2011 In his days Judah will be saved and Israel will live in safety. 
This is the name by which he will be called: The LORD Our Righteous Savior.

Amos 4:6   BK: Each translation claims it handled this idiom well.  You decide.

NKJV “But I gave you also *cleanness of teeth in all your cities And lack of bread in all 
your places, Yet you have not returned to Me,” declares the Lord.  footnote: hunger

NASB 95 “But I gave you also cleanness of teeth in all your cities And lack of bread in all your 
places, Yet you have not returned to Me,” declares the LORD. 

ESV “I gave you cleanness of teeth in all your cities, and lack of bread in all your places, 
yet you did not return to me,” declares the Lord. 

HCSB I gave you absolutely nothing to eat in all your cities, a shortage of food in all your 
communities, yet you did not return to Me. This is the Lord’s declaration.

AAT And so I also gave you – nothing for your teeth to bite in all your cities and no food 
in all your places.  But you didn’t return to Me,” says the LORD.

NIV2011 “I gave you empty stomachs in every city and lack of bread in every town, 
   yet you have not returned to me,” declares the LORD.

Habakkuk 2:4  TEC appointed reviewer:  Significant weakening, in the light of the 
NT… Peopleʼs Bible: “[The Lord] says, “But the righteous will live by his faith.”  (Note: 
This translation is better than the footnote alternative in the NIV which translates “faith” 
as faithfulness.  Although the Hebrew word often means “to act in a faithful or loyal way,” 
the focus here is not on doing but on depending upon the Lord to act faithfully in accord 
with his promises.)”  Romans 1:17; Galatians 3:11; Hebrews 10:38 reveal the correct 
meaning is “by faith” (ek pisteos).

NKJV “Behold the proud, His soul is not upright in him; But the just shall live by his faith.

NASB95 “Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will 
live by his faith.

ESV “Behold, his soul is puffed up; it is not upright within him, but the righteous shall 
live by his faith. 

HCSB Look, his ego is inflated; he is without integrity. But the righteous one will live by 
his faith.

AAT Look at the proud fellow whose soul is not right within him.  But the righteous 
person will live by his faith.

NIV2011 "See, the enemy is puffed up; his desires are not upright-- but the righteous person 
will live by his faithfulness—
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Haggai 2:7

NKJV and I will shake all nations, and they shall come to the Desire of All Nations, and I 
will fill this temple with glory,’ says the Lord of hosts. 

NASB ‘I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I 
will fill this house with glory,’ says the LORD of hosts. 

ESV And I will shake all nations, so that the treasures of all nations shall come in, and I 
will fill this house with glory, says the Lord of hosts. 

HCSB I will shake all the nations so that the treasures of all the nations will come, and I 
will fill this house with glory,” says the Lord of Hosts.

AAT I’ll shake all the nations, and so the Desire of all the nations will come, and I will fill 
this temple with glory,’ says the LORD of armies.

NIV2011 I will shake all nations, and what is desired by all nations will come, and I will fill 
this house with glory,’ says the LORD Almighty.

Malachi 2:10  TEC appointed reviewer: 2:10 – (Significant Weakening)  Change of 
“fathers” to “ancestors”  -- Iʼm not sure that this doesnʼt greatly weaken an understanding 
that the covenants were made with Abraham, Isaac and Jacob and with the leaders of 
Israel and not with the “Fathers and mothers” which is likely the implication of using 
“ancestors.”  I believe it would have been better here to leave the cultural context of the 
people of Israel in place in this passage.  The priests were all men, there was no 
exception.  
NKJV the covenant of the fathers?
NASB 95 the covenant of our fathers?
ESV the covenant of our fathers?
HCSB the covenant of our fathers?
AAT the covenant of our fathers?
NIV2011 the covenant of our ancestors

Malachi 3:8

NKJV “Will a man rob God? Yet you have robbed Me! But you say, ‘In what way have we 
robbed You?’ In tithes and offerings.

NASB 95 “Will a man rob God? Yet you are robbing Me! But you say, ‘How have we robbed 
You?’ In tithes and offerings.

ESV Will man rob God? Yet you are robbing me. But you say, ‘How have we robbed 
you?’ In your tithes and contributions.

HCSB “Will a man rob God? Yet you are robbing Me!” You ask: “How do we rob You?” 
“By not making the payments of the tenth and the contributions.

AAT “Will a man rob God?  Yet you are robbing Me.  ‘How have we robbed You?’ you 
ask.  “In the tithes and in offerings.

NIV2011 “Will a mere mortal rob God? Yet you rob me.  “But you ask, ‘How are we robbing 
you?’  “In tithes and offerings.

APPENDIX B         Page | 22



New Testament: Matthew - TEC appointed reviewer comment:  “In their notes from 
August 2010 the translators explain: Certain uses of “Christ” are now “Messiah.” This 
was true particularly in the Gospels and Acts, where the word seemed to retain its titular 
sense of the coming deliverer of the Jews rather than its more common New Testament 
usage, in which it seems to be virtually equivalent to a second name for Jesus.  I have to 
disagree most heartily. The name Χριστός is rich in meaning no matter where you see it. 
At the same time, to translate Χριστός as “the Messiah” on selected occasions doesnʼt 
really serve to bring out that meaning any more than to translate it “Christ.” Instead it 
makes for an inconsistency that is going to call for frequent explanation.  Of all the 
changes from NIV 1984 to NIV 2011, this is one about which I am completely puzzled. 
Unfortunately itʼs repeated dozens of times in the Gospels and Acts. Itʼs bound to raise 
the ire of pastors and their people when (a) in many instances the word “Christ” is 
supposedly to be regarded as “a second name for Jesus”; and (b) the translation of 
many long-familiar passages -- such as, “Today in the town of David a Savior has been 
born to you; he is the Messiah, the Lord” -- have been altered for a reason that is 
suspect at best.”

Matthew 1:19

NKJV Then Joseph her husband, being a just man, and not wanting to make her a public 
example, was minded to put her away secretly.

NASB 95 And Joseph her husband, being a righteous man and not wanting to disgrace her, 
planned to send her away secretly.

ESV And her husband Joseph, being a just man and unwilling to put her to shame, 
resolved to divorce her quietly.

HCSB So her husband Joseph, being a righteous man, and not wanting to disgrace her 
publicly, decided to divorce her secretly.

AAT Joseph, her husband, was a righteous man and didn’t want to disgrace her.  So he 
decided to divorce her secretly.

NIV2011 Because Joseph her husband was faithful to the law, and yet did not want to expose 
her to public disgrace, he had in mind to divorce her quietly.

Matthew 1:25  BK: Harder words for children here in NIVʼ11 now

NKJV and did not know her till she had brought forth her firstborn Son. And he called His 
name Jesus.

NASB 95 but kept her a virgin until she gave birth to a Son; and he called His name Jesus.
ESV but knew her not until she had given birth to a son. And he called his name Jesus.

HCSB but did not know her intimately until she gave birth to a son. And he named Him 
Jesus.

AAT but didn’t have relations with her until she had a son.  And he called Him Jesus.

NIV2011 But he did not consummate their marriage until she gave birth to a son. And he 
gave him the name Jesus.
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Matthew 16:24 

NKJV Then Jesus said to His disciples, “If anyone desires to come after Me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow Me.

NASB95 Then Jesus said to His disciples, “If anyone wishes to come after Me, he must deny 
himself, and take up his cross and follow Me.

ESV Then Jesus told his disciples, “If anyone would come after me, let him deny himself 
and take up his cross and follow me. 

HCSB Then Jesus said to His disciples, “If anyone wants to come with Me, he must deny 
himself, take up his cross, and follow Me.

AAT Then Jesus said to His disciples, “If you want to follow Me, deny yourself, take up 
your cross, and come with me.”

NIV2011 Then Jesus said to his disciples, “Whoever wants to be my disciple must deny 
themselves and take up their cross and follow me.

Matthew 18:15  BK: A matter of clarity

NKJV “Moreover if your brother sins against you, go and tell him his fault between you 
and him alone. If he hears you, you have gained your brother.

NASB95 “If your brother sins, go and show him his fault in private; if he listens to you, you 
have won your brother.

ESV “If your brother sins against you, go and tell him his fault, between you and him 
alone. If he listens to you, you have gained your brother. 

AAT “If your brother sins against you, go and point out his sin to him when you’re alone 
with him.  If he listens to you, you have won your brother.

HCSB “If your brother sins against you, go and rebuke him in private. If he listens to you, 
you have won your brother.

NIV2011 “If your brother or sister sins, go and point out their fault, just between the two of 
you. If they listen to you, you have won them over.

Luke 1:37
NKJV For with God nothing will be impossible.”
NASB95 “For nothing will be impossible with God.”
ESV For nothing will be impossible with God.
HCSB For nothing will be impossible with God.”
AAT There is nothing that God will not be able to do.
NIV2011 For no word from God will ever fail.
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Luke 2:7

NKJV And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and 
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.

NASB95 And she gave birth to her firstborn son; and she wrapped Him in cloths, and laid 
Him in a manger, because there was no room for them in the inn.

ESV And she gave birth to her firstborn son and wrapped him in swaddling cloths and 
laid him in a manger, because there was no place for them in the inn.

HCSB
Then she gave birth to her firstborn Son, and she wrapped Him snugly in cloth and 
laid Him in a feeding trough—because there was no room for them at the lodging 
place.

AAT She had her first Son, and she wrapped Him in strips of cloth and laid him (sic) in a 
manger because there was no room for them in the inn.

NIV2011 and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him 
in a manger, because there was no guest room available for them

Luke 2:10

NKJV Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings 
of great joy which will be to all people.

NASB95 But the angel said to them, “Do not be afraid; for behold, I bring you good news of 
great joy which will be for all the people;

ESV And the angel said to them, “Fear not, for behold, I bring you good news of great joy 
that will be for all the people.

HCSB But the angel said to them, “Don’t be afraid, for look, I proclaim to you good news 
of great joy that will be for all the people:

AAT “Don’t be afraid,” the angel said to them.  “I have good news for you.  A great joy 
will come to all the people:

NIV2011 But the angel said to them, “Do not be afraid. I bring you good news that will cause 
great joy for all the people.

Luke 12:18   TEC appointed reviewer:  ʻNIV leaves out “my goods”ʼ

NKJV So he said, ‘I will do this: I will pull down my barns and build greater, and there I 
will store all my crops and my goods.

NASB95 “Then he said, ‘This is what I will do: I will tear down my barns and build larger 
ones, and there I will store all my grain and my goods.

ESV And he said, ‘I will do this: I will tear down my barns and build larger ones, and 
there I will store all my grain and my goods.

HCSB I will do this,’ he said. ‘I’ll tear down my barns and build bigger ones and store all 
my grain and my goods there.

AAT Finally he said, ‘This is what I’ll do: I’ll tear down my barns and build bigger ones 
and store all my grain and goods in them.

NIV2011 Then he said, ‘This is what I’ll do. I will tear down my barns and build bigger ones, 
and there I will store my surplus grain.
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Luke 17:1  TEC appointed reviewer: “Stumble” just doesnʼt reflect the deadly nature of 
sin.

NKJV Then He said to the disciples, “It is impossible that no offenses should come, but 
woe to him through whom they do come!

NASB95 He said to His disciples, “It is inevitable that stumbling blocks come, but woe to him 
through whom they come!

ESV And he said to his disciples, “Temptations to sin are sure to come, but woe to the one 
through whom they come!

HCSB He said to His disciples, “Offenses will certainly come, but woe to the one they 
come through!

AAT “Temptations to sin are sure to come,” Jesus told His disciples, “but woe to him 
through whom they come.

NIV2011 Jesus said to his disciples: “Things that cause people to stumble are bound to come, 
but woe to anyone through whom they come.

John 7:11
NKJV Then the Jews sought Him at the feast, and said, “Where is He?”
NASB95 So the Jews were seeking Him at the feast and were saying, “Where is He?”
ESV The Jews were looking for him at the feast, and saying, “Where is he?” 
HCSB The Jews were looking for Him at the festival and saying, “Where is He?”
AAT So the Jews were looking for Jesus in the crowd at the festival.

NIV2011 Now at the festival the Jewish leaders were watching for Jesus and asking, "Where is 
he?"

John 3:21 – TEC appointed reviewer: “NIV 2011 is breaking new ground with this 
translation of John 3:21, but without good reason.”

NKJV But he who does the truth comes to the light, that his deeds may be clearly seen, that 
they have been done in God.”

NASB95 “But he who practices the truth comes to the Light, so that his deeds may be 
manifested as having been wrought in God.”

ESV But whoever does what is true comes to the light, so that it may be clearly seen that 
his works have been carried out in God.”

HCSB But anyone who lives by the truth comes to the light, so that his works may be 
shown to be accomplished by God.”

AAT But anyone who lives in the truth comes to the Light so that his works may be seen 
to have been done in God.”

NIV2011 But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen plainly 
that what they have done has been done in the sight of God.
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John 11:25-26

NKJV
Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. He who believes in Me, though 
he may die, he shall live. And whoever lives and believes in Me shall never die. Do 
you believe this?”

NASB95
Jesus said to her, “I am the resurrection and the life; he who believes in Me will live 
even if he dies, and everyone who lives and believes in Me will never die. Do you 
believe this?”

ESV
Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though 
he die, yet shall he live, 26 and everyone who lives and believes in me shall never 
die. Do you believe this?”

HCSB
Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. The one who believes in Me, 
even if he dies, will live. Everyone who lives and believes in Me will never die—
ever. Do you believe this?”

AAT
“I am the Resurrection and the Life,” Jesus said to her.  “Anyone who believes in Me 
will live even if he dies.  Yes, anyone who lives and believes in Me will never die.  
Do you believe that?”

NIV2011
Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. The one who believes in me will 
live, even though they die; and whoever lives by believing in me will never die. Do 
you believe this?”

John 14:2   BK: see Wenzel commentary on the Gospels, p. 664… where did Jesus go 
to “prepare a place”?  Is it possible to interpret that it is the cross and empty tomb with 
the NIV?

NKJV In My Father’s house are many mansions; if it were not so, I would have told you. I 
go to prepare a place for you.

NASB95 “In My Father’s house are many dwelling places; if it were not so, I would have told 
you; for I go to prepare a place for you.

ESV In my Father’s house are many rooms. If it were not so, would I have told you that I 
go to prepare a place for you?

HCSB In My Father’s house are many dwelling places; if not, I would have told you. I am 
going away to prepare a place for you.

AAT In My Father’s house there are many rooms.  If it were not so, I would have told you, 
because I go to prepare a place for you.

NIV2011 My Father’s house has many rooms; if that were not so, would I have told you that I 
am going there [not in Gk] to prepare a place for you?
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Acts 2:43  TEC appointed reviewer: NIV1984 is reasonably close to the original:  
"Everyone was filled with awe, and many wonders and miraculous signs were done by 
the apostles."  In context the impression given (as in the Greek) is that the "awe" grew 
out of the apostolic preaching and the worship life of the believers (verse 42), and that 
apostolic miracles are subsequently mentioned as an additional feature of the 
community's life.  NIV2011 combines the two coordinate clauses of verse 43 into one in 
a paraphrase that gratuitously connects the "awe" with the miracles:  "Everyone was 
filled with awe at the many wonders and signs performed by the apostles."

NKJV Then fear came upon every soul, and many wonders and signs were done through 
the apostles.

NASB 95 Everyone kept feeling a sense of awe; and many wonders and signs were taking 
place through the apostles.

ESV
43 And awe came upon every soul, and many wonders and signs were being done 
through the apostles.

HCSB Then fear came over everyone, and many wonders and signs were being performed 
through the apostles.

AAT Awe came on everyone – the apostles were doing many wonders and miracles.

NIV2011 Everyone was filled with awe at the many wonders and signs performed by the 
apostles.

TEC appointed reviewer:  ʻActs 4:26 in NIV2011 reads, "The kings of the earth rise up 
and the rulers band together against the Lord and against his anointed one." The last 
phrase is kata tou Christou autou in Greek. Elsewhere, NIV2011 renders ho Christos in 
Jewish contexts as "the Messiah," and it would have been consistent with that policy to 
render the present phrase, "against his Messiah." Their departure from that policy here 
in favor of lower case "anointed one" is unfortunate. The passage quoted here (Ps. 2:2) 
is a rectilinear prophecy of the Messiah, but NIV2011 seems hesitant to make that clear 
(although their footnote is a partial remedy).ʼ

NKJV The kings of the earth took their stand, And the rulers were gathered together 
Against the Lord and against His Christ.’

NASB 95 ‘The kings of the earth took their stand, And the rulers were gathered together 
Against the Lord and against His Christ.’

ESV The kings of the earth set themselves, and the rulers were gathered together, against 
the Lord and against his Anointed’—

HCSB The kings of the earth took their stand and the rulers assembled together against the 
Lord and against His Messiah.

AAT The kings of the earth stand ready, and the rulers get together against the lord and 
His Anointed.

NIV2011 The kings of the earth rise up and the rulers band together 
against the Lord and against his anointed one
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Acts 5:31

NKJV Him God has exalted to His right hand to be Prince and Savior, to give repentance to 
Israel and forgiveness of sins.

NASB95 “He is the one whom God exalted to His right hand as a Prince and a Savior, to grant 
repentance to Israel, and forgiveness of sins.

ESV God exalted him at his right hand as Leader and Savior, to give repentance to Israel 
and forgiveness of sins.

HCSB God exalted this man to His right hand as ruler and Savior, to grant repentance to 
Israel, and forgiveness of sins.

AAT And took Him up to His right hand as Leader and Savior in order to give the people 
of Israel repentance and forgiveness of sins.

NIV2011 God exalted him to his own right hand as Prince and Savior that he might bring 
Israel to repentance and forgive their sins

Acts 9:32  

NKJV Now it came to pass, as Peter went through all parts of the country, that he also came 
down to the saints who dwelt in Lydda.

NASB95 Now as Peter was traveling through all those regions, he came down also to the 
saints who lived at Lydda.

ESV Now as Peter went here and there among them all, he came down also to the saints 
who lived at Lydda. 

HCSB As Peter was traveling from place to place, he also came down to the saints who 
lived in Lydda.

AAT Now when Peter was going around among all the disciples, he also came down to the 
holy people living in Lydda.

NIV2011 As Peter traveled about the country, he went to visit the Lord's people who lived in 
Lydda.

Acts 13:39

NKJV and by Him everyone who believes is justified from all things from which you could 
not be justified by the law of Moses.

NASB95 and through Him everyone who believes is freed from all things, from which you 
could not be freed through the Law of Moses.

ESV and by him everyone who believes is freed from everything from which you could 
not be freed by the law of Moses.

AAT And declares everyone who believes righteous and free from everything from which 
Moses’ Law couldn’t free you.

HCSB and everyone who believes in Him is justified from everything that you could not be 
justified from through the law of Moses.

NIV2011 Through him everyone who believes is set free from every sin, a justification you 
were not able to obtain under the law of Moses.
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Acts 15:10

NKJV Now therefore, why do you test God by putting a yoke on the neck of the disciples 
which neither our fathers nor we were able to bear?

NASB95 “Now therefore why do you put God to the test by placing upon the neck of the 
disciples a yoke which neither our fathers nor we have been able to bear?

ESV Now, therefore, why are you putting God to the test by placing a yoke on the neck of 
the disciples that neither our fathers nor we have been able to bear?

AAT Now then, why do you test God by putting on the disciples’ neck a yoke neither our 
fathers nor we could bear?

HCSB Now then, why are you testing God by putting a yoke on the disciples’ necks that 
neither our ancestors nor we have been able to bear?

NIV2011 Now then, why do you try to test God by putting on the necks of Gentiles a yoke that 
neither we nor our ancestors have been able to bear?

TEC appointed reviewer of Acts:  Added comments on Gender issues --  I think I 
have heard that Douglas Moo of the NIV2011 team considers himself a 
complementarian on gender issues in the Bible. That is interesting, but he and his 
associates seem eager to get rid of as much of the indirect evidence for complementary 
gender roles as possible.

Embedded in ancient Greek were some linguistic conventions that in some 
measure reflected male headship. Masculine pronouns and adjectives were used to 
refer to mixed company or to individuals viewed as somehow being typical of mixed 
groups or of society at large. Crowds were often addressed with terms suggesting a 
primary reference to or a highlighting of the males. Until recent times English was 
similar. That there was some element of male headship embedded in English seems 
clear enough from the recent feminist and egalitarian insistence on eradicating those 
features of English. But it is noteworthy that the Holy Spirit did not teach the apostles to 
abandon gender-weighted speech habits and form a new set of linguistic conventions in 
this area (although the gospel had a considerable impact on language in other areas). 
The Spirit-inspired language of the NT may be uncongenial to feminists, but it is a fact of 
sacred history.

The eagerness of the NIV2011 to replace "fathers/forefathers" with "ancestors" 
makes me wonder. Do the revisers consider it anomalous or embarrassing when God is 
referred to as the God of Abraham and Isaac and Jacob? Do we find those expressions 
counterbalanced by a comparable set of references to the God of Sarah or the God of 
Rebekah? Would it be surprising for a nation that emphasized Abraham, Isaac, and 
Jacob to speak of their ancestors in a way that highlighted the ancient fathers? After all, 
if they wanted to be understood in a gender neutral way, why was there not a preference 
for a more gender neutral term for ancestors, hoi progeneis?

I am also puzzled (sometimes amused) by the NIV2011 handling of the word 
andres. In most contexts the word unmistakably denotes males, but NIV2011 treats that 
element of meaning as zeroed out whenever there are women present. For example, 
when Paul was in Athens (a male- dominated society if ever there was one) he 
addresses the Areopagus council by saying, Andres Athenaioi (Acts 17:22). NIV2011 
translates, "People of Athens." If I remember correctly, the revisers appeal to the mention 
of Damaris in verse 34, but that proves nothing. Luke tells us that certain men (tines 
andres) attached themselves to Paul and came to faith, "among whom" were Dionysus 
the Areopagite and a woman named Damaris and others with them. If I say, "I saw a 
number of men from the football team, and among them was a woman...," that hardly 
proves I meant "men" in a gender neutral sense. Men continue to be men when a 
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woman is among them. Furthermore, Luke's reference to Damaris in no way proves that 
she was present at Paul's speech, much less that he meant to include her when he said 
Andres Athenaioi. The men who followed Paul were converted by his gospel teaching 
after the Areopagus speech, and it is only at that point that Luke mentions Damaris. 
NIV2011 is similarly gender neutral on most other occasions when andres is used in 
addressing a group—but not in Acts 5:35. There Gamaliel is addressing the Sanhedrin 
with the words Andres Israelitai, and instead of saying "People of Israel," NIV2011 has 
"Men of Israel." I get the impression that sometimes the NIV2011 revisers are less 
interested in consistently reflecting the text and more interested in recording what they 
would consider appropriate under the circumstances. Most curious is the prediction of 
heretics in Acts 20:30. Paul says that "Even from your own number andres will arise and 
distort the truth...," and here NIV2011 abandons TNIV's "some" and returns to NIV1984's 
"men." (I am reminded of a feminist proposal to refer to God as "She" in Bible 
translations, to which one theologian replied: "I'd have more respect for the proposal if 
they also wanted Matthew 25:41 to include the phrase, 'the devil and her angels.'")

When we come to adelphoi, we can find a bit more support for a gender neutral 
translation such as "brothers and sisters." BDAG records a few instances in which the 
plural clearly includes one or more females. Since the word for sister is he adelphe, it is 
plausible to suppose that the noun hoi adelphoi could work like plural masculine 
adjectives that can refer either to males only or to mixed gender groups. But in practice 
is "brothers and sisters" a precise representation of the way NT writers and their original 
readers understood adelphoi? Or was it taken for granted by them that the primary 
reference was to the men as the appropriate way of addressing a mixed group in those 
days? It is interesting that we sometimes find a congregation addressed as Andres 
adelphoi as in Acts 13:26. That suggests an exegetical fork in the road. Either andres in 
such a context is little more than a superfluous noise, a gender neutral way of saying 
"human beings" that wasn't needed to begin with and came to look that much more 
expendable when adelphoi was added, or andres retains its normal value and continues 
to function in direct address as a term of respect for males who have reached the age of 
majority. The latter seems more likely to me, especially when I see other practices that 
NT writers and speakers employ without any hesitation. To cite just one example, in 1 
John 2 we find these terms of address: children, fathers, young men, children, fathers, 
young men. Nowadays many writers would feel obliged to replace "fathers" and "young 
men" with gender neutral terms, or they would include "mothers" and "young women" to 
provide balance. But John writes in a way that seemed appropriate to him, highlighting 
the males. Where things like that can happen, is it so obvious that adelphoi is gender 
neutral? I don't think so. I can't help thinking that NIV2011 is in a subtle but far-reaching 
way misrepresenting the apostolic church by its frequent refusal to translate adelphoi 
simply as "brothers," even though many modern readers will welcome the change.
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Acts 1:21 – TEC appointed reviewer comments: “I wonder if we are living in a trend. I 
suspect that Bible translators will more and more see it as their task to paraphrase for a 
variety of reasons, and that they will paraphrase more extensively. But there can be too 
much of a good thing.

Acts 1:21 can serve as an illustration of the phenomenon and the potential 
danger. NIV1984 has, "Therefore it is necessary to choose one of the men who have 
been with us the whole time the Lord Jesus went in and out among us..." That was not a 
perfect translation since "among us" blurs the point of eph' hemas, which means "over 
us" in the sense of an authoritative leader ("as our leader" would be an OK paraphrase). 
But the NIV2011 revisers seem unaware of that flaw, and instead they seem 
preoccupied with the thought,"It sounds just a trifle odd to say 'Jesus went in and out' 
because we don't talk that way. Let's say it the way we would say it, 'the whole time the 
Lord Jesus was living among us.'" And with that paraphrase they make it impossible to 
see here an echo of Numbers 27:17 and 1 Samuel 18:13,16 (passages in which a more 
literal translation would also be desirable so that a footnote at Acts 1:21 could usefully 
reference them). Jesus is the new Joshua, whom God provided so that Israel would not 
be like sheep without a shepherd (Nu 27:17). Jesus is great David's greater Son, the 
leader of the reconstituted Israel in which Peter and the rest of the Twelve were given an 
important role—and just as Israel and Judah loved David "because he went out and and 
came in before them" (1 Sa 18:16, KJV), so Peter and his fellow disciples loved Jesus as 
they witnessed him coming in and going out as their leader. Now there was nothing 
badly unidiomatic about NIV1984 in Acts 1:21. The grammar and words were simple and 
transparent. But because the ultimate degree of naturalness is such a high priority for 
NIV2011, the biblical phrase was not allowed to survive, and the warm, eloquent allusion 
was lost.

I wonder how often things like that happen as translators become more 
enamored of naturalness of expression and less inclined to confront the reader with 
expressions that provoke the thought, "Why would God put it this way?"

NKJV “Therefore, of these men who have accompanied us all the time that the Lord Jesus 
went in and out among us,

NASB95 “Therefore it is necessary that of the men who have accompanied us all the time that 
the Lord Jesus went in and out among us—

ESV So one of the men who have accompanied us during all the time that the Lord Jesus 
went in and out among us,

HCSB “Therefore, from among the men who have accompanied us during the whole time 
the Lord Jesus went in and out among us—

AAT He should be one of these men who went with us all the time the Lord Jesus went in 
and out among us

NIV2011 Therefore it is necessary to choose one of the men who have been with us the whole 
time the Lord Jesus was living among us
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Romans 4:25  BK: For Gk: διὰ - “because of” would be clearer / better.

NKJV who was delivered up because of our offenses, and was raised because of our 
justification.

NASB95 He who was delivered over because of our transgressions, and was raised because of 
our justification.

ESV who was delivered up for our trespasses and raised for our justification

HCSB He was delivered up for our trespasses and raised for our justification.

AAT It was He Who was handed over to death for our failures and then was raised for our 
justification.  GWN (1988): “because of”

NIV2011 He was delivered over to death for our sins and was raised to life for our 
justification.

Romans 11:12

NKJV Now if their fall is riches for the world, and their failure riches for the Gentiles, how 
much more their fullness!

NASB95 Now if their transgression is riches for the world and their failure is riches for the 
Gentiles, how much more will their fulfillment be!

ESV Now if their trespass means riches for the world, and if their failure means riches for 
the Gentiles, how much more will their full inclusion mean!

HCSB Now if their stumbling brings riches for the world, and their failure riches for the 
Gentiles, how much more will their full number bring!

AAT And if their error made the world rich and their loss made the non-Jews rich, how 
much more certainly will that happen when their full number comes in!

NIV2011 But if their transgression means riches for the world, and their loss means riches for 
the Gentiles, how much greater riches will their full inclusion bring!

1 Corinthians 1:5-6  TEC appointed reviewer:  “NIV2011 continues to bark up the 
wrong tree, as though Paul is focusing on special gifts like tongues and prophecy as 
confirming signs”

NKJV that you were enriched in everything by Him in all utterance and all knowledge, 
even as the testimony of Christ was confirmed in you,

NASB95 that in everything you were enriched in Him, in all speech and all knowledge, even 
as the testimony concerning Christ was confirmed in you,

NKJV that you were enriched in everything by Him in all utterance and all knowledge, 6 
even as the testimony of Christ was confirmed in you,

ESV that in every way you were enriched in him in all speech and all knowledge— 6 even 
as the testimony about Christ was confirmed among you—

HCSB that by Him you were enriched in everything—in all speech and all knowledge. In 
this way, the testimony about Christ was confirmed among you,

AAT For in Him you have been made rich in every way, in speech and knowledge of 
every kind, as the truth of Christ we spoke was confirmed in you.

NIV2011 For in him you have been enriched in every way—with all kinds of speech and with 
all knowledge— God thus confirming our testimony about Christ among you
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1 Corinthians 2:13

NKJV These things we also speak, not in words which man’s wisdom teaches but which the 
Holy Spirit teaches, comparing spiritual things with spiritual.

NASB 95 which things we also speak, not in words taught by human wisdom, but in those 
taught by the Spirit, combining spiritual thoughts with spiritual words.

ESV And we impart this in words not taught by human wisdom but taught by the Spirit, 
interpreting spiritual truths to those who are spiritual.

HCSB We also speak these things, not in words taught by human wisdom, but in those 
taught by the Spirit, explaining spiritual things to spiritual people.

AAT And we tell about them in words not taught by human wisdom but taught by the 
Spirit as we explain the things of the Spirit to those who have the Spirit.

NIV2011 This is what we speak, not in words taught us by human wisdom but in words taught 
by the Spirit, explaining spiritual realities with Spirit-taught words.

1 Corinthians 10:16-17  BK: A comparison of versions here.  I like “communion” here.

NKJV
The cup of blessing which we bless, is it not the communion of the blood of Christ? 
The bread which we break, is it not the communion of the body of Christ? For we, 
though many, are one bread and one body; for we all partake of that one bread.

NASB95
Is not the cup of blessing which we bless a sharing in the blood of Christ? Is not the 
bread which we break a sharing in the body of Christ? Since there is one bread, we 
who are many are one body; for we all partake of the one bread.

ESV
The cup of blessing that we bless, is it not a participation in the blood of Christ? The 
bread that we break, is it not a participation in the body of Christ? Because there is 
one bread, we who are many are one body, for we all partake of the one bread. 

HCSB
The cup of blessing that we give thanks for, is it not a sharing in the blood of Christ? 
The bread that we break, is it not a sharing in the body of Christ? Because there is 
one bread, we who are many are one body, for all of us share that one bread.

AAT
Is the cup of blessing which we bless not a communion of the blood of Christ?  Is 
the bread which we break not a communion of the blood of Christ?  All of us are 
one body, because there is one bread and all of us share that one bread.

NIV2011
Is not the cup of thanksgiving for which we give thanks a participation in the blood 
of Christ? And is not the bread that we break a participation in the body of Christ? 
Because there is one loaf, we, who are many, are one body, for we all share the one 
loaf.
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1 Corinthians 12:13  TEC appointed reviewer:  “The phrase, "into one body," is 
correct. The body is already there before we are baptized because Christ is already 
there before we are baptized (ubi Christus, ibi ecclesia), and we are incorporated into 
the body of Christ. But NIV2011 sounds like Schleiermacher's view that the church 
comes into existence as individuals come together”

NKJV For by one Spirit we were all baptized into one body— whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free—and have all been made to drink into one Spirit.

NASB95 For by one Spirit we were all baptized into one body, whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free, and we were all made to drink of one Spirit.

NKJV For by one Spirit we were all baptized into one body— whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free—and have all been made to drink into one Spirit.

ESV For in one Spirit we were all baptized into one body—Jews or Greeks, slaves or free
—and all were made to drink of one Spirit.

HCSB For we were all baptized by one Spirit into one body—whether Jews or Greeks, 
whether slaves or free—and we were all made to drink of one Spirit.

AAT By one Spirit all of us – Jews or Greeks, slaves or free – were baptized to form one 
body, and that one Spirit was poured out for all of us to drink.

NIV2011 For we were all baptized by one Spirit so as to form one body—whether Jews or 
Gentiles, slave or free—and we were all given the one Spirit to drink

TEC appointed reviewer:  “A hypothesis I want to test more thoroughly is that Paul 
more readily addresses men in the second person and tends to put his specific remarks 
about women in the third person. Consider, for example, 1 Corinthians 7:27-28, where a 
fairly literal translation might go like this: "Are you bound to a woman? Don't seek a 
release. Are you free from a woman? Don't seek a woman. But if you do get married, 
you do not sin (thereby), and if the virgin gets married, she does not sin (thereby)." This 
distinction in the use of the second and third persons is not an absolute rule for Paul. But 
it may be a linguistic habit he grew up with, a habit he sometimes follows without giving it 
any conscious attention (at other times he may in fact make a conscious decision 
whether to follow the pattern or make an exception). We see in John 4:27 that the 
disciples "were surprised to find [Jesus] talking with a woman." Paul was brought up in 
the same culture—he was born in Tarsus but spent his formative years in Jerusalem 
(Acts 22:3)—and old habits tend to persist, particular when a person sees them as 
having a certain propriety. Paul considers it proper for a woman to ask her husband at 
home if questions occur to her at a gathering of the congregation (1 Co 14:35). 
Occasionally he addresses women directly in the second person, but the examples that 
come to mind happen to be ones where Paul might relax his sense of tact because there 
is no reason to fear that anyone will take it amiss. In 1 Corinthians 7:16 he briefly 
addresses a Christian woman whose husband is an unbeliever and not part of the 
audience. In Colossians 3:18 he briefly addresses the married women in the Colossian 
church, a church Paul is not personally acquainted with. The husbands cannot have the 
least suspicion that Paul is getting over-familiar with their wives, especially since he is 
telling them, "Submit to your husbands." (There is something of a parallel in the second 
person forms occurring in 1 Peter 3:2,6).

That brings us to the question: Does Paul intend the vocative adelphoi to be 
heard in a perfectly gender neutral way? Or would it be more accurate to infer that his 
thinking is along these lines: "Of course the letter will be read in church and heard by all 
the congregation, and so I include instruction intended for the benefit of all, but it is 
nonetheless natural for me to address myself first and foremost to the men"?
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It is interesting that his closing remarks include the plural imperative andrizesthe 
(1 Co 16:13). The key component of meaning in this context is "be courageous," but it is 
not as though the usage of this verb had so drifted from its transparent etymology that 
people used it with no thought of the root. For example, BDAG cites a passage in the 
Shepherd of Hermas in which a female figure appearing in a vision as a representation 
of the virtue of self-control is described as andrizomene, and the word loses its point in 
context entirely if we imagine that it has nothing to do with manliness. In 1 Corinthians 
16;13 we might render the imperative, "Act with manly courage." If Paul is addressing 
the men in the congregation as his primary audience, there is no linguistic tension here. 
If it can be shown that he is addressing all equally (men, women, and children), we still 
do not have the gender-neutral Paul that NIV2011 wishes to portray. A writer with 
gender-neutral sensitivities would have used a different Greek expression.

On one occasion NIV2011's rendering of adelphoi as "brothers and sisters" 
produces jarring results. In 1 Corinthians 7:29, the explicit inclusion of "sisters" seems 
odd since Paul immediately goes on to speak of "those who have wives" without any 
mention of "those who have husbands." In the Greek Paul simply says adelphoi and 
proceeds to talks about men in the church. I suppose the NIV2011 revisers figured they 
couldn't afford to concede that this instance of adelphoi in the vocative might show Paul 
is thinking of men, because then that might be true of all the other instances. In any 
case, they chose to translate "brothers and sisters" here too, and the jarring effect 
follows.      1 Corinthians 7:27-29

NKJV

Are you bound to a wife? Do not seek to be loosed. Are you loosed from a wife? Do 
not seek a wife. But even if you do marry, you have not sinned; and if a virgin 
marries, she has not sinned. Nevertheless such will have trouble in the flesh, but I 
would spare you. But this I say, brethren, the time is short, so that from now on even 
those who have wives should be as though they had none,

NASB95

Are you bound to a wife? Do not seek to be released. Are you released from a wife? 
Do not seek a wife. But if you marry, you have not sinned; and if a virgin marries, 
she has not sinned. Yet such will have trouble in this life, and I am trying to spare 
you. But this I say, brethren, the time has been shortened, so that from now on those 
who have wives should be as though they had none;

ESV

Are you bound to a wife? Do not seek to be free. Are you free from a wife? Do not 
seek a wife. 28 But if you do marry, you have not sinned, and if a betrothed woman 
marries, she has not sinned. Yet those who marry will have worldly troubles, and I 
would spare you that. 29 This is what I mean, brothers: the appointed time has grown 
very short. From now on, let those who have wives live as though they had none

HCSB

Are you bound to a wife? Do not seek to be loosed. Are you loosed from a wife? Do 
not seek a wife. However, if you do get married, you have not sinned, and if a virgin 
marries, she has not sinned. But such people will have trouble in this life, and I am 
trying to spare you. And I say this, brothers: The time is limited, so from now on 
those who have wives should be as though they had none,

AAT

Are you married? Don’t look for a divorce.  Are you separated from a wife?  Don’t 
look for a wife.  But if you get married, it’s no sin, and if a girl gets married, it’s no 
sin.  But if you do, you’ll have trouble in your life, and I’m trying to spare you.  I 
mean, my fellow Christians, the time has been shortened.  While it lasts, if you have 
a wife, live as if you had none;

NIV2011

Are you pledged to a woman? Do not seek to be released. Are you free from such a 
commitment? Do not look for a wife. But if you do marry, you have not sinned; and 
if a virgin marries, she has not sinned. But those who marry will face many troubles 
in this life, and I want to spare you this. What I mean, brothers and sisters, is that the 
time is short. From now on those who have wives should live as if they do not
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1 Corinthians 16:13  BK: comparison on “act like men”
NKJV Watch, stand fast in the faith, be brave, be strong.
NASB95 Be on the alert, stand firm in the faith, act like men, be strong.
ESV Be watchful, stand firm in the faith, act like men, be strong. 
HCSB Be alert, stand firm in the faith, act like a man, be strong.
AAT Watch, stand firm in your faith, be men, be strong.
NIV2011 Be on your guard; stand firm in the faith; be courageous; be strong.

2 Corinthians 8:7   TEC appointed reviewer:  “NIV2011 adopts a weaker variant 
reading… ʻkindled.ʼ”

NKJV But as you abound in everything—in faith, in speech, in knowledge, in all diligence, 
and in your love for us—see that you abound in this grace also.

NASB95
But just as you abound in everything, in faith and utterance and knowledge and in all 
earnestness and in the love we inspired in you, see that you abound in this gracious 
work also.

ESV But as you excel in everything—in faith, in speech, in knowledge, in all earnestness, 
and in our love for you—see that you excel in this act of grace also.

HCSB Now as you excel in everything—faith, speech, knowledge, and in all diligence, and 
in your love for us —excel also in this grace.

AAT
As you are rich in everything, in faith, speech, knowledge, every kind of zeal, and in 
the love which you have toward us, we want you also to be rich in this work of 
God’s kindness.

NIV2011
But since you excel in everything—in faith, in speech, in knowledge, in complete 
earnestness and in the love we have kindled in you—see that you also excel in this 
grace of giving

Galatians 3:26  BK: (Gk: υἱοὶ)
NKJV For you are all sons of God through faith in Christ Jesus.
NASB95 For you are all sons of God through faith in Christ Jesus.
ESV for in Christ Jesus you are all sons of God, through faith. 
HCSB for you are all sons of God through faith in Christ Jesus.
AAT You are all God’s children through faith in Christ Jesus,
NIV2011 So in Christ Jesus you are all children of God through faith,
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Galatians 5:22-23  BK: NIVʼ11 changes to a more difficult / archaic word.

NKJV But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, kindness, goodness, 
faithfulness, gentleness, self-control. Against such there is no law.

NASB95 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, 
faithfulness, gentleness, self-control; against such things there is no law.

ESV But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, 
faithfulness, 23 gentleness, self-control; against such things there is no law.

HCSB But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faith, 
gentleness, self-control. Against such things there is no law.

AAT But the Spirit produces love, joy, peace.  He makes us patient, kindly, good, faithful, 
gentle, and gives us self-control.  There’s no law against such things.

NIV2011 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, forbearance, kindness, goodness, 
faithfulness, gentleness and self-control. Against such things there is no law.

Galatians 6:3-6  BK: Readability question.  Compare how NIVʼ11 reads.

NKJV
For if anyone thinks himself to be something, when he is nothing, he deceives 
himself. But let each one examine his own work, and then he will have rejoicing in 
himself alone, and not in another. For each one shall bear his own load. Let him who 
is taught the word share in all good things with him who teaches.

NASB95

For if anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself. But 
each one must examine his own work, and then he will have reason for boasting in 
regard to himself alone, and not in regard to another. For each one will bear his own 
load. The one who is taught the word is to share all good things with the one who 
teaches him.

ESV
For if anyone thinks he is something, when he is nothing, he deceives himself. 4 But 
let each one test his own work, and then his reason to boast will be in himself alone 
and not in his neighbor. 5 For each will have to bear his own load. 6 One who is 
taught the word must share all good things with the one who teaches. 

HCSB

For if anyone considers himself to be something when he is nothing, he deceives 
himself. But each person should examine his own work, and then he will have a 
reason for boasting in himself alone, and not in respect to someone else. For each 
person will have to carry his own load. The one who is taught the message must 
share all his good things with the teacher.

AAT

If anyone thinks he’s something when he’s nothing, he’s fooling himself.  Everyone 
should examine his own work.  Then he will have something in himself that deserves 
praise, without comparing himself with anyone else.  Everyone will have to carry his 
own burden.  If someone teaches you the Word, share all your good things with your 
teacher.

NIV2011

If anyone thinks they are something when they are not, they deceive themselves. 4 
Each one should test their own actions. Then they can take pride in themselves 
alone, without comparing themselves to someone else, 5 for each one should carry 
their own load. 6 Nevertheless, the one who receives instruction in the word should 
share all good things with their instructor.
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Ephesians 4:11-12

NKJV
And He Himself gave some to be apostles, some prophets, some evangelists, and 
some pastors and teachers, 12 for the equipping of the saints for the work of ministry, 
for the edifying of the body of Christ,

NASB95
And He gave some as apostles, and some as prophets, and some as evangelists, and 
some as pastors and teachers, 12 for the equipping of the saints for the work of 
service, to the building up of the body of Christ;

ESV And he gave the apostles, the prophets, the evangelists, the shepherds and teachers, 
12 to equip the saints for the work of ministry, for building up the body of Christ,

HCSB
And He personally gave some to be apostles, some prophets, some evangelists, some 
pastors and teachers, for the training of the saints in the work of ministry, to build up 
the body of Christ,

AAT
And He gave us some men to be apostles, some to speak the Word, some to tell the 
good news, some to be pastors and teachers, in order to get his holy people ready to 
serve as workers and build the body of Christ

NIV2011
So Christ himself gave the apostles, the prophets, the evangelists, the pastors and 
teachers to equip his people for works of service, so that the body of Christ may be 
built up

Ephesians 4:20  TEC appointed reviewer:  Significant Weakening - The 2011 
translation does not reflect the original, which uses Christ. While the section certainly 
focuses on sanctification/way of life, this translation seems to move too far away from 
the original and gives it a different emphasis.
NKJV But you have not so learned Christ,
NASB95 But you did not learn Christ in this way,
ESV But that is not the way you learned Christ!—
HCSB But that is not how you learned about the Messiah,
AAT But that is not what you learned when you got to know Christ,
NIV2011 That, however, is not the way of life you learned

Philippians 1:1  TEC appointed reviewer: (Significant Weakening)  - Despite the 
explanation given in the translators notes, I feel the change from “saints”  to “Godʼs Holy 
People” loses a significant connection to the doctrine of the church which we confess in 
the Creed is the “Communion of Saints.”     BK: NIVʼ11 never uses “saints.”

NKJV Paul and Timothy, bondservants of Jesus Christ, To all the saints in Christ Jesus who 
are in Philippi, with the bishops and deacons:

NASB95 Paul and Timothy, bond-servants of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus 
who are in Philippi, including the overseers and deacons:

ESV Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus who are 
at Philippi, with the overseers and deacons:

HCSB Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus: To all the saints in Christ Jesus who are in 
Philippi, including the overseers and deacons.

AAT Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all the holy people in Christ Jesus in 
Philippi, especially to the spiritual overseers and deacons:

NIV2011 Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all God’s holy people in Christ Jesus 
at Philippi, together with the overseers and deacons

Page 39 |          APPENDIX B



Philippians 1:14  BK: see the following verses for context... preaching?

NKJV and most of the brethren in the Lord, having become confident by my chains, are 
much more bold to speak the word without fear.

NASB95 and that most of the brethren, trusting in the Lord because of my imprisonment, have 
far more courage to speak the word of God without fear.

ESV And most of the brothers, having become confident in the Lord by my 
imprisonment, are much more bold to speak the word without fear. 

HCSB Most of the brothers in the Lord have gained confidence from my imprisonment and 
dare even more to speak the message fearlessly.

AAT And so my chains have given most of our friends the confidence in the Lord to speak 
God’s Word more boldly and fearlessly than ever.

NIV2011 And because of my chains, most of the brothers and sisters have become confident in 
the Lord and dare all the more to proclaim the gospel without fear.

Philippians 2:5-8

NKJV

Let this mind be in you which was also in Christ Jesus, who, being in the form of 
God, did not consider it robbery to be equal with God, but made Himself of no 
reputation, taking the form of a bondservant, and coming in the likeness of men. And 
being found in appearance as a man, He humbled Himself and became obedient to 
the point of death, even the death of the cross.

NASB95

Have this attitude in yourselves which was also in Christ Jesus, who, although He 
existed in the form of God, did not regard equality with God a thing to be grasped, 
but emptied Himself, taking the form of a bond-servant, and being made in the 
likeness of men. Being found in appearance as a man, He humbled Himself by 
becoming obedient to the point of death, even death on a cross.

ESV

Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus, 6 who, though he 
was in the form of God, did not count equality with God a thing to be grasped, 7 but 
made himself nothing, taking the form of a servant, being born in the likeness of 
men. 8 And being found in human form, he humbled himself by becoming obedient 
to the point of death, even death on a cross. 

AAT
Think just as Christ Jesus thought: Although He was God, He did not consider His 
being equal with God as a prize to be displayed, but He emptied Himself, made 
Himself a slave, became like other human beings, and was seen to have the ways of 
a man. He became obedient and humbled Himself until He died, yes, died on a cross.

HCSB

Make your own attitude that of Christ Jesus, who, existing in the form of God, did 
not consider equality with God as something to be used for His own advantage. 
Instead He emptied Himself by assuming the form of a slave, taking on the likeness 
of men. And when He had come as a man in His external form, He humbled Himself 
by becoming obedient to the point of death— even to death on a cross.

NIV2011

In your relationships with one another, have the same mindset as Christ Jesus:
 Who, being in very nature God, did not consider equality with God something to be 
used to his own advantage; rather, he made himself nothing 
by taking the very nature of a servant, being made in human likeness. 
And being found in appearance as a man, he humbled himself by becoming obedient  
to death— even death on a cross!
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Philippians 3:9    TEC appointed reviewer:  (Significant Weakening) – In my opinion 
this is a significant weakening because “on the basis of faith” rather than “by faith” can 
suggest that the righteousness is “on the basis of faith” rather than a righteousness that 
is only on the basis of Christ but is given and becomes ours through faith.  The epi is not 
telling us the basis of the righteousness, but the basis on which it is given and counted 
as ours, that is “by faith.”  The context makes this clear as does the parallelism with “ek 
pistews” in the earlier part of the verse.  The righteousness does not come from the law 
as its basis, but from God as its basis and it is “given” (understood in the context) by and 
upon (on the basis of) faith.  In the only other use of this expression in the NT the NIV 
2010 retains the translation “by faith.”  Why not here?   Does this make the NIV 
unusable?  It depends on how often the NIV 2010 uses this wording in other places 
where faith is being explained as the means of receiving and not the basis of the 
righteousness.  I feel we need to think about this very carefully!

NKJV and be found in Him, not having my own righteousness, which is from the law, but 
that which is through faith in Christ, the righteousness which is from God by faith;

NASB95
and may be found in Him, not having a righteousness of my own derived from the 
Law, but that which is through faith in Christ, the righteousness which comes from 
God on the basis of faith,

ESV
and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, 
but that which comes through faith in Christ, the righteousness from God that 
depends on faith—

HCSB and be found in Him, not having a righteousness of my own from the law, but one 
that is through faith in Christ —the righteousness from God based on faith.

AAT
And to be found in Him, not having my own righteousness which comes from 
keeping the Law but having the righteousness which is through faith in Christ and 
which comes from God on the basis of faith.

NIV2011
and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, 
but that which is through faith in[a] Christ—the righteousness that comes from God 
on the basis of faith.

Philippians 4:21
NKJV Greet every saint in Christ Jesus. The brethren who are with me greet you.
NASB95 Greet every saint in Christ Jesus. The brethren who are with me greet you.
ESV Greet every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me greet you.
HCSB Greet every saint in Christ Jesus. Those brothers who are with me greet you.

AAT Greet all the holy people in Christ Jesus.  The Christians who are with me greet 
you.        GWN: [saints] in brackets

NIV2011 Greet all God’s people in Christ Jesus. The brothers and sisters who are with me 
send greetings.
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Colossians 2:8  TEC appointed reviewer: “significant weakening”

NKJV
Beware lest anyone cheat you through philosophy and empty deceit, according to the 
tradition of men, according to the basic principles of the world, and not according to 
Christ.

NASB95
See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deception, 
according to the tradition of men, according to the elementary principles of the 
world, rather than according to Christ.

NKJV
Beware lest anyone cheat you through philosophy and empty deceit, according to the 
tradition of men, according to the basic principles of the world, and not according to 
Christ.

ESV
See to it that no one takes you captive by philosophy and empty deceit, according to 
human tradition, according to the elemental spirits of the world, and not according to 
Christ.

HCSB
Be careful that no one takes you captive through philosophy and empty deceit based 
on human tradition, based on the elemental forces of the world, and not based on 
Christ.

AAT
Be careful or someone will capture you by his philosophy, tricking you with 
meaningless words, as he follows the traditions of men and the principles of this 
world rather than Christ.

NIV2011
See to it that no one takes you captive through hollow and deceptive philosophy, 
which depends on human tradition and the elemental spiritual forces of this world 
rather than on Christ.

Colossians 2:14  TEC appointed reviewer: “significant weakening”

NKJV having wiped out the handwriting of requirements that was against us, which was 
contrary to us. And He has taken it out of the way, having nailed it to the cross.

NASB95 having canceled out the certificate of debt consisting of decrees against us, which 
was hostile to us; and He has taken it out of the way, having nailed it to the cross.

ESV by canceling the record of debt that stood against us with its legal demands. This he 
set aside, nailing it to the cross.

HCSB He erased the certificate of debt, with its obligations, that was against us and 
opposed to us, and has taken it out of the way by nailing it to the cross.

AAT wiped out the Law’s demands that were against us and took them out of the way by 
nailing them to the cross.

NIV2011 having canceled the charge of our legal indebtedness, which stood against us and 
condemned us; he has taken it away, nailing it to the cross.
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1 Thessalonians 4:4,6  TEC appointed reviewer: “significantly weakened”

NKJV
that each of you should know how to possess his own vessel in sanctification and 
honor...that no one should take advantage of and defraud his brother in this matter, 
because the Lord is the avenger of all such, as we also forewarned you and testified.

NASB95
that each of you know how to possess his own vessel in sanctification and honor, and 
that no man transgress and defraud his brother in the matter because the Lord is the 
avenger in all these things, just as we also told you before and solemnly warned you.

NASB 95
that each of you know how to possess his own vessel in sanctification and honor,…
6 and that no man transgress and defraud his brother in the matter because the Lord 
is the avenger in all these things, just as we also told you before and solemnly 
warned you.

ESV
that each one of you know how to control his own body in holiness and honor,…
6 that no one transgress and wrong his brother in this matter, because the Lord is an 
avenger in all these things, as we told you beforehand and solemnly warned you.

HCSB
so that each of you knows how to control his own body in sanctification and 
honor...This means one must not transgress against and defraud his brother in this 
matter, because the Lord is an avenger of all these offenses, as we also previously 
told and warned you.

AAT
Every one of you should know how to get a wife in a holy and honorable way… 
No one should wrong and cheat his fellow Christian in business, because the Lord 
avenges all these things, as we told you and warned you before.

NIV2011
that each of you should learn to control your own body in a way that is holy and 
honorable,… and that in this matter no one should wrong or take advantage of a 
brother or sister. The Lord will punish all those who commit such sins, as we told 
you and warned you before.

1 Timothy 1:10  BK: A comparison on a word for homosexuality; does “practicing” 
mean that homosexual desires or inclination would not be included?  I wonder.  All are 
probably useable here.

NKJV for fornicators, for sodomites, for kidnappers, for liars, for perjurers, and if there is 
any other thing that is contrary to sound doctrine,

NASB 95 and immoral men and homosexuals and kidnappers and liars and perjurers, and 
whatever else is contrary to sound teaching,

ESV the sexually immoral, men who practice homosexuality, enslavers, liars, perjurers, 
and whatever else is contrary to sound doctrine,

HCSB for the sexually immoral and homosexuals, for kidnappers, liars, perjurers, and for 
whatever else is contrary to the sound teaching

AAT Men who sin sexually with women or other men, kidnappers, those who lie or swear 
to lies – and anything else that is contrary to sound teaching.

NIV2011 for the sexually immoral, for those practicing homosexuality, for slave traders and 
liars and perjurers—and for whatever else is contrary to the sound doctrine
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1 Timothy 1:16

NKJV
However, for this reason I obtained mercy, that in me first Jesus Christ might show 
all longsuffering, as a pattern to those who are going to believe on Him for 
everlasting life.

NASB95
Yet for this reason I found mercy, so that in me as the foremost, Jesus Christ might 
demonstrate His perfect patience as an example for those who would believe in Him 
for eternal life.

ESV
But I received mercy for this reason, that in me, as the foremost, Jesus Christ might 
display his perfect patience as an example to those who were to believe in him for 
eternal life.

HCSB
But I received mercy for this reason, so that in me, the worst of them, Christ Jesus 
might demonstrate His extraordinary patience as an example to those who would 
believe in Him for eternal life.

AAT
But God was merciful to me so that Jesus Christ would first show in me all His long-
suffering and make me an example to those who are going to believe in Him and live 
forever.

NIV2011
But for that very reason I was shown mercy so that in me, the worst of sinners, 
Christ Jesus might display his immense patience as an example for those who would 
believe in him and receive eternal life.

1 Timothy 1:18

NKJV This charge I commit to you, son Timothy, according to the prophecies previously 
made concerning you, that by them you may wage the good warfare,

NASB95 This command I entrust to you, Timothy, my son, in accordance with the prophecies 
previously made concerning you, that by them you fight the good fight,

NASB95 This command I entrust to you, Timothy, my son, in accordance with the prophecies 
previously made concerning you, that by them you fight the good fight,

ESV This charge I entrust to you, Timothy, my child, in accordance with the prophecies 
previously made about you, that by them you may wage the good warfare,

HCSB Timothy, my son, I am giving you this instruction in keeping with the prophecies 
previously made about you, so that by them you may strongly engage in battle,

AAT I’m giving you these instructions, my son Timothy, according to the prophecies 
made earlier about you.  In the spirit of those prophecies fight a good fight

NIV2011 Timothy, my son, I am giving you this command in keeping with the prophecies 
once made about you, so that by recalling them you may fight the battle well

1 Timothy 1:19

NKJV having faith and a good conscience, which some having rejected, concerning the 
faith have suffered shipwreck,

NASB95 keeping faith and a good conscience, which some have rejected and suffered 
shipwreck in regard to their faith.

ESV holding faith and a good conscience. By rejecting this, some have made shipwreck 
of their faith,

HCSB having faith and a good conscience. Some have rejected these and have suffered the 
shipwreck of their faith.

AAT With faith and a good conscience.  Some refused to listen to their conscience and 
suffered shipwreck in their faith.

NIV2011 holding on to faith and a good conscience, which some have rejected and so have 
suffered shipwreck with regard to the faith
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1 Timothy 2:6 – TEC appointed reviewer:  “the testimony to this has been witnessed to 
– seems to be a change to being people-focused rather than God-focused. The 
testimony to the ransom was given at the time God decided”
NKJV who gave Himself a ransom for all, to be testified in due time,
NASB95 who gave Himself as a ransom for all, the testimony given at the proper time.

ESV who gave himself as a ransom for all, which is the testimony given at the proper 
time.

HCSB who gave Himself—a ransom for all, a testimony at the proper time.

AAT Who gave Himself as a ransom to free all people, and this was announced at the 
right times.

NIV2011 who gave himself as a ransom for all people. This has now been witnessed to at the 
proper time.

1 Timothy 3:1-2  (see also 3:12 below)

NKJV
This is a faithful saying: If a man desires the position of a bishop, he desires a good 
work. A bishop then must be blameless, the husband of one wife, temperate, sober-
minded, of good behavior, hospitable, able to teach;

NASB95
It is a trustworthy statement: if any man aspires to the office of overseer, it is a fine 
work he desires to do. An overseer, then, must be above reproach, the husband of 
one wife, temperate, prudent, respectable, hospitable, able to teach,

ESV
The saying is trustworthy: If anyone aspires to the office of overseer, he desires a 
noble task. Therefore an overseer must be above reproach, the husband of one wife, 
sober-minded, self-controlled, respectable, hospitable, able to teach,

HCSB
This saying is trustworthy: “If anyone aspires to be an overseer, he desires a noble 
work.” An overseer, therefore, must be above reproach, the husband of one wife, 
self-controlled, sensible, respectable, hospitable, an able teacher,

AAT
This is a statement we can trust: If anyone sets his heart on being a spiritual overseer, 
he wants to do a noble work.  Now, a spiritual overseer must be blameless, the 
husband of one wife, not drinking too much wine, a man of good judgment and fine 
behavior, kind to guests, able to teach,

NIV2011
Here is a trustworthy saying: Whoever aspires to be an overseer desires a noble task. 
Now the overseer is to be above reproach, faithful to his wife, temperate, self-
controlled, respectable, hospitable, able to teach

1 Timothy 3:12  TEC appointed reviewer: “another step away from the Greek”

NKJV Let deacons be the husbands of one wife, ruling their children and their own houses 
well.

NASB95 Deacons must be husbands of only one wife, and good managers of their children 
and their own households.

ESV Let deacons each be the husband of one wife, managing their children and their own 
households well.

HCSB Deacons must be husbands of one wife, managing their children and their own 
households competently.

AAT A deacon should be the husband of one wife and should manage his children and his 
home well.

NIV2011 A deacon must be faithful to his wife and must manage his children and his 
household well.
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1 Timothy 3:16 – TEC appointed reviewer: “adds words to the text and interjects 
meaning”

NKJV
And without controversy great is the mystery of godliness: God was manifested in 
the flesh, Justified in the Spirit, Seen by angels, Preached among the Gentiles, 
Believed on in the world, Received up in glory.

NASB95
By common confession, great is the mystery of godliness: He who was revealed in 
the flesh, Was vindicated in the Spirit, Seen by angels, Proclaimed among the 
nations, Believed on in the world, Taken up in glory.

ESV
Great indeed, we confess, is the mystery of godliness: He was manifested in the 
flesh, vindicated by the Spirit, seen by angels, proclaimed among the nations, 
believed on in the world, taken up in glory.

HCSB
And most certainly, the mystery of godliness is great: He was manifested in the 
flesh, vindicated in the Spirit, seen by angels, preached among the nations, believed 
on in the world, taken up in glory.

AAT
It must be admitted: Great is the mystery of our faith!  He appeared in the flesh, was 
declared righteous in spirit, was seen by angels, was preached among nations, was 
believed on in the world, was taken up in glory. 

NIV2011
Beyond all question, the mystery from which true godliness springs is great:  He 
appeared in the flesh, was vindicated by the Spirit,
was seen by angels, was preached among the nations, 
was believed on in the world, was taken up in glory.

1 Timothy 5:8 – TEC appointed reviewer: “from If anyone does not provide for his 
relatives to Anyone who does not provide for their relatives – loses the conditional of the 
Greek, mismatches singular and plural to avoid a male pronoun.”

NKJV But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his 
household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever.

NASB95 But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his 
household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever.

ESV But if anyone does not provide for his relatives, and especially for members of his 
household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever.

HCSB But if anyone does not provide for his own, that is his own household, he has denied 
the faith and is worse than an unbeliever.

AAT If anyone doesn’t take care of his own relatives, especially his family, he has denied 
the faith and is worse than an unbeliever.

NIV2011 Anyone who does not provide for their relatives, and especially for their own 
household, has denied the faith and is worse than an unbeliever.
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1 Tim 5:10 – TEC appointed reviewer:  “from saints to Lordʼs people – becomes an 
interpretation rather than a translation and loses a good and important word I think we 
need to protect, just as we do with the words justify and redeem and sanctify, cf. The 
Apostlesʼ Creed.”

NKJV
well reported for good works: if she has brought up children, if she has lodged 
strangers, if she has washed the saints’ feet, if she has relieved the afflicted, if she 
has diligently followed every good work.

NASB95
having a reputation for good works; and if she has brought up children, if she has 
shown hospitality to strangers, if she has washed the saints’ feet, if she has assisted 
those in distress, and if she has devoted herself to every good work.

ESV
and having a reputation for good works: if she has brought up children, has shown 
hospitality, has washed the feet of the saints, has cared for the afflicted, and has 
devoted herself to every good work.

HCSB
and is well known for good works —that is, if she has brought up children, shown 
hospitality, washed the saints’ feet, helped the afflicted, and devoted herself to every 
good work.

AAT
If people tell about the good she has done, if she raised children, welcomed 
strangers, washed the feet of holy people, helped the suffering, and was busy doing 
every kind of good work.

NIV2011
and is well known for her good deeds, such as bringing up children, showing 
hospitality, washing the feet of the Lord’s people, helping those in trouble and 
devoting herself to all kinds of good deeds

1 Timothy 5:13 – TEC appointed reviewer: “from gossips and busybodies to 
busybodies who talk nonsense – itʼs a change of words which is also a change of 
meaning. Gossip is often non nonsensical. Thatʼs what makes it so evil and dangerous”

NKJV And besides they learn to be idle, wandering about from house to house, and not 
only idle but also gossips and busybodies, saying things which they ought not.

NASB95
At the same time they also learn to be idle, as they go around from house to house; 
and not merely idle, but also gossips and busybodies, talking about things not proper 
to mention.

ESV Besides that, they learn to be idlers, going about from house to house, and not only 
idlers, but also gossips and busybodies, saying what they should not.

HCSB
At the same time, they also learn to be idle, going from house to house; they 
are not only idle, but are also gossips and busybodies, saying things they 
shouldn’t say.

AAT At the same time they learn to be idle and go around from house to house.  And 
they’re not only idle but gossiping and meddling, saying things they shouldn’t say.

NIV2011
Besides, they get into the habit of being idle and going about from house to house. 
And not only do they become idlers, but also busybodies who talk nonsense, saying 
things they ought not to
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1 Timothy 5:20 – TEC appointed reviewer:  “from Those who sin are to be rebuked 
publicly, to But those elders who are sinning you are to reprove before everyone, - This 
becomes interpretive and removes the double-barreled construction in the Greek.”
NKJV Those who are sinning rebuke in the presence of all, that the rest also may fear.

NASB95 Those who continue in sin, rebuke in the presence of all, so that the rest also will be 
fearful of sinning.

ESV As for those who persist in sin, rebuke them in the presence of all, so that the rest 
may stand in fear.

AAT Those who keep on sinning, correct before everyone in order to make the others 
afraid.

HCSB Publicly rebuke those who sin, so that the rest will also be afraid.

NIV2011 But those elders who are sinning you are to reprove before everyone, so that the 
others may take warning

1 Timothy 6:2 – TEC appointed reviewer: “loss of an imperative; loss of brothers; 
paraphrases and interprets in the last part and the encouraging of agaphtoi is lost”

NKJV
And those who have believing masters, let them not despise them because they are 
brethren, but rather serve them because those who are benefited are believers and 
beloved. Teach and exhort these things.

NASB95
Those who have believers as their masters must not be disrespectful to them because 
they are brethren, but must serve them all the more, because those who partake of 
the benefit are believers and beloved. Teach and preach these principles.

ESV
Those who have believing masters must not be disrespectful on the ground that they 
are brothers; rather they must serve all the better since those who benefit by their 
good service are believers and beloved. Teach and urge these things.

HCSB
Those who have believing masters should not be disrespectful to them because they 
are brothers, but should serve them better, since those who benefit from their service 
are believers and dearly loved. Teach and encourage these things.

AAT
If you have masters who believe, don’t think less of them because they are fellow 
Christians, but serve them all the better because those who get the benefit of your 
work are believers and dear to you.

NIV2011
Those who have believing masters should not show them disrespect just because 
they are fellow believers. Instead, they should serve them even better because their 
masters are dear to them as fellow believers and are devoted to the welfare of their 
slaves.

TEC appointed reviewer: “Taken together, these weaknesses (1 Timothy) cause me to 
doubt the advisability of using the NIV 2011, particularly if there are similar weakness 
spread through the rest of the reviews.”
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2 Timothy 2:2  BK: Carefully examine the context too.  Will they teach other men?

NKJV And the things that you have heard from me among many witnesses, commit these to 
faithful men who will be able to teach others also. 

NASB 95 The things which you have heard from me in the presence of many witnesses, entrust  
these to faithful men who will be able to teach others also. 

ESV and what you have heard from me in the presence of many witnesses entrust to 
faithful men who will be able to teach others also. 

HCSB And what you have heard from me in the presence of many witnesses, commit to 
faithful men who will be able to teach others also.

AAT And what you heard me say before many witnesses entrust to faithful people who 
will be able to teach others.

NIV2011 And the things you have heard me say in the presence of many witnesses entrust to 
reliable people who will also be qualified to teach others.

2 Timothy 3:17
NKJV that the man of God may be complete, thoroughly equipped for every good work.
NASB95 so that the man of God may be adequate, equipped for every good work.
ESV that the man of God may be competent, equipped for every good work. 
HCSB so that the man of God may be complete, equipped for every good work.
AAT So that a man of God is ready and equipped for every good work.

NIV2011 so that the servant of God[a] may be thoroughly equipped for every good work.  
Fn: Or that you, a man of God,

Hebrews 5:1  BK: No high priests were women.  Why the change?

NKJV For every high priest taken from among men is appointed for men in things 
pertaining to God, that he may offer both gifts and sacrifices for sins.

NASB95 For every high priest taken from among men is appointed on behalf of men in things 
pertaining to God, in order to offer both gifts and sacrifices for sins;

ESV For every high priest chosen from among men is appointed to act on behalf of men 
in relation to God, to offer gifts and sacrifices for sins. 

HCSB For every high priest taken from men is appointed in service to God for the people, 
to offer both gifts and sacrifices for sins.

AAT Any high priest selected from men is appointed to represent them before God and to 
bring gifts and sacrifices for sins.

NIV2011 Every high priest is selected from among the people and is appointed to represent 
the people in matters related to God, to offer gifts and sacrifices for sins.
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Hebrews 12:7-8  BK: Since the Gk term repeatedly used in this section is “υἱὸς”   I 
regard this is a significant weakening.

NKJV
If you endure chastening, God deals with you as with sons; for what son is there 
whom a father does not chasten? But if you are without chastening, of which all have 
become partakers, then you are illegitimate and not sons.

NASB95
It is for discipline that you endure; God deals with you as with sons; for what son is 
there whom his father does not discipline? But if you are without discipline, of 
which all have become partakers, then you are illegitimate children and not sons.

ESV
It is for discipline that you have to endure. God is treating you as sons. For what son 
is there whom his father does not discipline? 8 If you are left without discipline, in 
which all have participated, then you are illegitimate children and not sons.

HCSB
Endure suffering as discipline: God is dealing with you as sons. For what son is there 
that a father does not discipline? But if you are without discipline—which all receive 
—then you are illegitimate children and not sons.

AAT
What you endure is to correct you.  God is treating you as His sons.  Is there a son 
whom his father doesn’t correct?  All sons are corrected; if you’re not corrected, 
you’re not sons but are illegitimate.

NIV2011
Endure hardship as discipline; God is treating you as his children. For what children 
are not disciplined by their father? If you are not disciplined—and everyone 
undergoes discipline—then you are not legitimate, not true sons and daughters at all.

1 Peter 2:8

NKJV and “A stone of stumbling And a rock of offense.” They stumble, being disobedient 
to the word, to which they also were appointed. 

NASB 95 and, “A stone of stumbling and a rock of offense”; for they stumble because they are 
disobedient to the word, and to this doom they were also appointed. 

ESV and “A stone of stumbling, and a rock of offense.” They stumble because they 
disobey the word, as they were destined to do. 

HCSB and A stone to stumble over, and a rock to trip over. They stumble because they 
disobey the message; they were destined for this.

AAT The Stone they stumble over and the Rock they fall over.”  When they disobey the 
Word, they stumble over it; that’s the end appointed for them.

NIV2011
and, “A stone that causes people to stumble and a rock that makes them fall.”  They 
stumble because they disobey the message—which is also what they were destined 
for.

1 Peter 3:19  TEC appointed reviewer:  It is probably best rendered “He was made 
alive in a spiritual state of existence, in which (state) he also went and preached to the 
imprisoned spirits.”
NKJV by whom also He went and preached to the spirits in prison,
NASB 95 in which also He went and made proclamation to the spirits now in prison,
ESV in which he went and proclaimed to the spirits in prison,
HCSB In that state He also went and made a proclamation to the spirits in prison
AAT In this spirit He also went and preached to the spirits kept in prison
NIV2011 After being made alive, he went and made proclamation to the imprisoned spirits
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2 Peter 1:21

NKJV for prophecy never came by the will of man, but holy men of God spoke as they 
were moved by the Holy Spirit.

NASB95 for no prophecy was ever made by an act of human will, but men moved by the Holy 
Spirit spoke from God.

NKJV for prophecy never came by the will of man, but holy men of God spoke as they 
were moved by the Holy Spirit. 

ESV For no prophecy was ever produced by the will of man, but men spoke from God as 
they were carried along by the Holy Spirit. 

HCSB because no prophecy ever came by the will of man; instead, men spoke from God as 
they were moved by the Holy Spirit.

AAT For no prophecy was ever spoken because a man decided to prophecy (sic), but men 
said what God gave them to say as they were directed by the Holy Spirit.

NIV2011 For prophecy never had its origin in the human will, but prophets, though human, 
spoke from God as they were carried along by the Holy Spirit.

1 John 2:5  TEC appointed reviewer:  I am convinced that the love that finds its goal 
when we obey his Word is Godʼs love.  The NIV 2011 turns that around.  I think they 
have missed it.

NKJV But whoever keeps His word, truly the love of God is perfected in him. By this we 
know that we are in Him.

NASB 95 but whoever keeps His word, in him the love of God has truly been perfected. By 
this we know that we are in Him:

ESV but whoever keeps his word, in him truly the love of God is perfected. By this we 
may know that we are in him:

HCSB But whoever keeps His word, truly in him the love of God is perfected. This is how 
we know we are in Him:

AAT But if you keep His word, God’s love has really accomplished in you what He wants.  
That’s how we know we’re in Him.

NIV2011 But if anyone obeys his word, love for God is truly made complete in them. This is 
how we know we are in him:
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Revelation 2:11,17   BK: Note carefully all the pronoun shifts in NIVʼ11… singulars to 
plurals, etc.  There are many, many examples of this in Revelation and elsewhere…  For 
more examples, see: http://www.slowley.com/niv2011_comparison/Revelation.html 

NKJV

“He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who 
overcomes shall not be hurt by the second death.” ’“He who has an ear, let him hear 
what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give some of the 
hidden manna to eat. And I will give him a white stone, and on the stone a new name 
written which no one knows except him who receives it.” ’

NASB95

He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who 
overcomes will not be hurt by the second death.’...‘He who has an ear, let him hear 
what the Spirit says to the churches. To him who overcomes, to him I will give some 
of the hidden manna, and I will give him a white stone, and a new name written on 
the stone which no one knows but he who receives it.’

ESV

11 He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. The one who 
conquers will not be hurt by the second death.’
17 He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To the one 
who conquers I will give some of the hidden manna, and I will give him a white 
stone, with a new name written on the stone that no one knows except the one who 
receives it.’

HCSB

“Anyone who has an ear should listen to what the Spirit says to the churches. The 
victor will never be harmed by the second death.  “Anyone who has an ear should 
listen to what the Spirit says to the churches. I will give the victor some of the 
hidden manna. I will also give him a white stone, and on the stone a new name is 
inscribed that no one knows except the one who receives it.

AAT

You have ears; then listen to what the Spirit says to the churches.  Be victorious, and 
the second death will not hurt you.
You have ears; then listen to what the Spirit says to the churches.  Be victorious, and 
I will give you some of the hidden manna, and I will give you a white stone, and on 
the white stone is written a new name that is known only to him who gets it.

NIV2011

Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. The one who is 
victorious will not be hurt at all by the second death.  
Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. To the one who 
is victorious, I will give some of the hidden manna. I will also give that person a 
white stone with a new name written on it, known only to the one who receives it.
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